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84 10 . Ο ΔΤΣΣΕΙΑΣ Π .

ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ II.

Τηλεμάχου άναγνωριβμος ’Οδνββ έως .

τώ <5
’ αύτ ’ εν κλιβίη

’Οδνβενς και δtos νφορβός
έντύνοντο άριβτον άμ

’ ήοΐ , κηαμένω πυρ ,
έχπεμψάν τε νομήας άμ

’ άγρομένοιβι βύεββιν ’

Τηλέμαχον δε περίββαινον κύνες νλακόμωροι,
ονδ ’ νλαον προβιόντα. νόηβε δε δΐος ’Οδνββεύς 5
βαίνοντας τε χΰνας , περί τε κτύπος ηλ&ε ποδοΐιν '
αϊψα δ ’

άρ
’

Εϋμαιον έπεα πτερόεντα προβηύδα ’
ν.Ευμαι , η μάλα τις τοι έλεύβεται έν&άδ ’

εταίρος
η καί γνώριμος άλλος , έπεϊ κύνες ονχ νλάουβιν
άλλα περιββαίνουβι ’ ποδών δ’ νπό δονπον ακούω . » 10

ον πω παν ειρητο έπος , οτε οι φίλος νιος
έβτη ενϊ προ&ύροιβι. ταφών δ ’ άνόρονβε βυβώτης ,
έκ δ ’ άρα οί χειρών πέβον άγγεα , τοΐς έπονείτο
χιρνάς αί&οπα οίνον . 6 δ ’ άντίος ήλ&εν άναχτος ,
χύββε δε μιν κεφαλήν τε και άμφω φάεα καλά , 15

π
V. 1—89 . Telemaohos Ankunftund

Aufnahme beiEumäos; Odysseus als
fremder Schützling.

l = o 301 , epischer Anschluss an
O 495 . — iv ν,λιβίη , d . i . im Innern
der Hütte, nicht in der offenen Vor¬
halle , wegen der rauhen Witterung,
vgl . £ 457 f. 529 ff.

2 . άριβτον , Frühstück , wie noch
Sh 124. [Anhang .]

4 . νλαν,όμωροι , zu | 29 .
5 . ovS νλαον πρ . , der negative

ParaUelismus, νλάειν , anbellen ,transitiv wie v 15.
6 . βαίνοντας zu νόηβε animad-

vertit (nicht ‘vidif , weil er sich
im Innern der Hütte befindet) be¬
zeichnet hier den sinnlichen Ein¬
druck aufs Gehör , weshalb auch
περί τε , nicht περί di folgt . Das
Adverb περί gehört zu ήλ&ε , wie
%444.

8 . εταίρος ή καί γνώριμος άλλος
ist eine beabsichtigteAllgemeinheit,
um sich nicht selbst zu verrathen,
indem er nach eben geschehenem
Austreiben der Hirten an den we¬
delnden Hunden in freudiger Er¬
wartung bemerkt , dass die ihm v
413 gewordene Zusage jetzt in Er¬
füllung geht , weshalb auch seine
Sehnsuchtmit ahpa S ’

άρ
’ leise an¬

gedeutet ist und 11 der Ausdruck
οί φίλος νιος folgt . [Anhang .]

10 . ποδών δ νπό , d . i . νπό πο¬
δών δέ , wobei υπό diebewirkende
Ursache bezeichnet: ich höre ein
Geräusch von Füssen , d . i . ich
höre Fusstritte . Vgl. auchT363.

11 = 3 351 . X 540 , ganz?
12 . ivl προ &νροιβι , wie ff304, des

Hauses selbst , nicht am Eingänge
des Hofes ; vgl . zu 1 und 6. — τα¬
φών , in Staunen gerathen .
[Anhang .]

15 =3 ρ 39 . τ 417 . φάεα Glanz -
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χείράς τ ’ άμφοτέρας ' Φαλεροί ' di οι έκπεοε δάκρυ.
ως δε πατήρ ον παϊδα φίλα φρονέων άγαπάζει
έλ&όντ’

ε’ξ άπίης γαίης δεκάτω ένιαντω ,
μοννον τηλνγετον , τώ επ’ άλγεα πολλά μογήβη,
rag τότε Τηλέμαχον &εοειδέα δΐος νφορβός 20
πάντα κνΰεν πέριφνς , ως έκ & ανάτοιο φνγοντα .
καί ρ ολοφυρόμενος έπεα πτερόεντα προΰηνδα '

«ήλ& ες , Τηλέμαχε , γλυκερόν φάος. ου σ ’ έτ έγω γε
οψεβ&αι έφάμην , έπεϊ ψχεο νηϊ Πυλονδε .
άλλ’ άγε νυν είβελ& ε , φίλον τέκος , οφρα σε %υμώ 25

τέρψομαι είΰορόων νέον άλλο& εν ένδον έόντα.
ου μεν γάρ τι %άμ

’ άγρδν έπέρχεαι ουδέ νομήας,
άλλ ’ έπιδημεΰεις " ώς γάρ νΰ τοι εναδε &υμώ ,
άνδρών μνηβτηρων έδοράν άίδηλον όμιλόν .»

τον δ ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηί δα ' 30
« έββεται όντως , άττα ' ΰέ&εν δ ’ ένεκ ’ έν&άδ ’ ίκάνω ,

äugen . Die ganze Begriissung
zeugt von der unbefangenen Ver¬
traulichkeit , die in homerischer
Zeit zwischen edeln Herren und
gutgesinnten Dienern herschte , wel¬
che als Familienglieder betrachtet
wurden .

17 . άγαπάζει , Indicativ , weil der
Vergleich mit stillschweigendem
Bezüge auf den anwesenden Odys¬
seus gewählt ist , wobei der Zusatz
έλ&όντα und δεν,άτφ dem Bilde eine
höhere poetische Wahrheit gibt .

19 . τηλνγετον, zu δ 11 . ■— μογήοη,
Conjunctiv der Fallsetzung .

21 . πάντα κνοεν , überall kiiste
er ihn , vgl . 15. — περιφνς , wie
τ 416 . ω 236. 320 , eine Kürze voll
poetischer Schönheit im Sinne von
εαυτόν περι&είς , zu γ 205 , indem
er sich selbstwie einen schützenden
Panzer rings um den Telemachos
festgeschlungen hat . — cos zu
φνγόντα , wie einen der entfloh, zu
α 392 , mit επ αϊανάτοιο , wobei man
an die Gefahren der Seereise und
an den Hinterhalt derFreier denkt .

23 . affectvoller Ausruf an
erster Tonstelle , hier als Freuden¬
ruf nach besorgnisvoller Erwar¬
tung : d u kamst ! oder ‘gut dass du

wieder da bist ! ’ wie 461. ρ41 : da¬
gegen mit Entrüstung gesprochen
Γ428 ‘da stehst du’ ! und als Aus¬
druck des Mitleids & 104.

24 . Πύλονδε , zu | 180 , hier zu¬
gleich auch weil Eumäos von der
Nachstellung derFreier gehört hat¬
te , vgl . o 379.

26. είσορόων , zu Ό 368 . — ένδον
έόντα , da du daheim bist , mit
νέον άλλο&εν ‘so eben aus der
Fremde ’ prägnant verbunden ,
weil bereits das affectvolle ηλ&ες
23 vorhergeht . Vgl . γ 318. ρ 112 .
v 360.

28 . έπιδημεΰεις , nur hier , du
verweilst daheim unter dem
Volke , bewegst dich im Volksge-
wiihle der heimatlichen Stadt ,
nicht in der ländlichen Einsam¬
keit , wie gleich weiter näher erklärt
wird .

29. άίδηλος , abscheulich, frech ,
protervus . [Anhang.]

31 . έοαεται όντως ist die Ant¬
wort auf vvv είοελϋε 25 . — άττα ,
Väterchen , in der Odyssee ohne
Beiwort als Zeichen der Vertraulich -
keit im Familienleben , während I
607. P 561 Beiwörter dabei stehen .
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οφρα 0ε τ ’
όφ&αλμοΐ0ιν ΐδω και μν &ον άχονοα ,

εΐ μοι ετ έν μεγάροις μητηρ μένει , ήέ τις ηδη
άνδρών άλλος έγημεν ,

'
Οδνββηος δε που ευνη

χητει ένευναίων κάκ ’
άράχνια κεΐται εχουμα .» 35

τον δ αύτε προύέειπε δνβώτης όρχαμος άνδρών '
«και λίην κείνη γε μένει τετληότι &νμω
6οι0ιν έν'ι μεγκροιαιν , οιζνραί δέ οί αιεί
φ &ίνουδιν νύκτες τε και ηματα δάκρυ χεούβη.ν

ως άρα φωνηδας οί έδέξατο χάλκεον έγχος ' 40
αύτάρ ο γ εΐβω ΐεν καϊ υπέρβη λάινον ουδόν,
τω δ ’ έδρης έπιόντι πατήρ νπόείξεν ’Οδυδδεύς '

Τηλέμαχος δ '
ετέρω &εν ερήτυε φώνηβεν τε '

«ηδ
’ ω ξεΐν ’ ’ ημείς δε και άλλοθι δηομεν έδρην

0τα9·μώ έν ημετέρω . πάρα δ '
άνηρ , ος κατα & ήοει . » 45

ώς φάϋ·
’
, δ δ ’ αύτις ίων κατ ’

άρ
’

έξετο . τώ δε βυβώτης
χεϋεν ϋπο χλωράς ρώπας καί κώας ύπερδεν ■
ενδα καϋ'έξετ

’ έπειτα ’
Οδυδβηος φίλος υιός,

τοΐΰιν δ αύ κρειών πίνακας παρέ&ηκε δνβώτης
όπταλέων , ά ρα τη προτέρη ύπέλειπον έδοντες , 50
ϋίτον δ έδδυμένως πάρενηνεεν έν κανέοιβιν ,
έν δ ’

άρα κιδδυβίω κίρνη μελιηδέα οίνον ,
αυτός δ ’ άντίον ιξεν ’

Οδνδδήος θει'οιο .

33 . εΐ μοι χτέ. ist wie 73 ff. theils
eine beabsichtigte Nachwirkungvon
der Warnung der Athene o 15 ff.,theils eine naturgemässePräge nach
dem nächsten, wie ’s nemlich im
Hause stehe.

35 . ζητεί ένενναίων zu έ'χονΰα
aus Sehnsucht nach Lager¬
genossen . — κακά , die bösen ,die an die Stelle der Menschen ge¬treten sind , mit gemüthlichsinnli¬
cher Belebung . [Anhang .]

37—39 = 3 1 181—183.
40 = o 282 .

.41 = o 30 . ψ 88 . εί'αω ΐεν als
die Hauptsache steht voran und die
Vorbedingung νπέρβη als Neben¬
sache folgt nach , zu δ 476 . Ueber
das Material der Schwelle zu ρ 339 .

42 . τω , Dativ des Interesses in
unmittelbarer Betheiligung wie in
dem häufigen τοΐαι δ ’

άνέστη ß 224 .— έδρης mit νπόείξεν , er ent¬

fernte sich vor ihm vom Sitze
wie es einem fremden Schützlinge
beim Eintritte des jungenHerrn zu¬
kommt . [Anhang .]

44 . ημείς , ein gemiithlicher Plu¬
ral der Familiensprache.

45. πάρα δ ’ άνηρ , der hinter Te-
lemachoshineingegangenwar , οςχα-
τα&ήοει, Futurum als Ausdruck des
Zutrauens zum treuen Eumäos aus
Erfahrung.

47 . χλωράς , zu | 49 .
49 . τοΐαιν , dem Telemachos und

Odysseus. — χρειών πίναχας , zu
a 141 .

50 . τη προτέρη , anjenem , dem
gestrigen , der durch die Ankunft
des Odysseus bedeutsamwar. [An¬
hang .]

51 . παρενηνεεν, zu a 147.
52 = '

ξ 78, nachdem ihm die ayyia
13 entfallen waren.

53 i=5 ε 198. 1 218 .
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οι δ ' επ ’ όνείαδ ’ έτοιμα προκείμενα χεϊρας ΐαλλον .

αντάρ ίπεϊ πόβιος καί έδητνος εξ έρον έντο , 55

δη τότε Τηλέμαχοςπροβεφώνεε δϊον νφορβόν '

«αττα , πόΰεν τοι ζεΐνος οδ ΐκετο ; πώς δέ έ νανται

ήγαγον εις Ί&άκην ; τένες έμμεναι ενχετόωντο ;
ον μεν γάρ τί έ πεζόν όίομαι έν&άδ ’ Ικέβ%·αι .»

τον δ ’ άπαμειβόμενος προΰέφης ,
’
Ενμαιε Ονβώτα ' 60

«τοιγάρ εγώ τοι , τέκνον , άληϋ·έα πάντ ’ άγορενΰω.
εκ μεν Κρητάων γένος εύχεται ενρειάων ,
φηο 'ι δέ πολλά βροτών έπϊ ’άβτεα δινη&ήναι
πλαξόμενος ’ ώς γάρ οί έπέκλωβεν τά γε δαίμων,
ννν αν Θεβπρωτών άνδρών παρά νηός αποδράς 65

ηλυ&
’ έμόν προς Οτα&μόν , εγώ δέ τοι έγγναλίξω .

έ’ρξον όπως έ&έλεις ' ικέτης δέ τοι εύχεται είναι .»
τον δ ’ αν Τηλέμαχοςπεπννμένος άντίον ηνδα '

«Ενμαι
’

, η μάλα τούτο έπος &νμαλγές έειπες '

πώς γάρ δη τον ίςεΐνον έγών νποδέίςομαι οίκω ; 70

αυτός μέν νέος είμί , καί ον πω χερβϊ πέποι&α
άνδρ ’ άπαμνναβ&αι , ότε τις πρότερος χαλεπήνη

57 — 59 = α 171 — 173. Es ist
hier eiu natürlicher Fortschritt der
Handlung , dass Telemachos nach
dem gegenwärtigen Gaste fragt .

60. Vgl . zu £ 55.
61 . Vgl . zu | 192.
62 = 099 .
63 . δινη &ηναι , vgl . zu i 153 , im

Kreise herum getrieben wur¬
de , ein bezeichnender Ausdruck , in¬
sofern Odysseus nach seinen Aben¬
teuern immer wieder nach Kreta ,
wie nach dem Mittelpunkte des da¬
mals bekannten Meeres , zurückkam ,
vgl . | 230 . 244 . 300 . Dazu ist πίαζό -
μενος (über den Nominativ zu %
440) der bei allen Abenteuern blei¬
bende Zustand , der zugleich auch
die Ankunft in Aegypten 257 , in
Phönikien 291 , beim Thesproter -
könig 316 , in Ithaka 344 mit ein-
schliesst .

65 . παρά νηάς , von einem
Schiffe , nicht unmittelbar I« νηός,
weil Eumäos zugleich die | 350 ff.
geschilderten Manöver im Sinne hat.
[Anhang .]

66 . έγώ δέ τοι ms . , wieder eine
acht poetische Situation , indem die¬
se Worte im Munde des Eumäos
naiv sind , aber in der Seele des
Hörers das Bewustsein erwecken ,
dass er den Vater dem Sohne über¬
geben will : eine Vorbereitung auf
die folgende Scene.

67 . ερξον όπως έ& ·, zu v 145 .
69 . &νμαλγές . Die Schönheit die¬

ses naiven Beiworts liegt hier im
Contraste mit der Wirklichkeit , da
nemlich Telemachos noch nicht
weiss , wen er empfangensoll.

70 . ycip dient hier zur Begründung
des &νμαλγές.

72 = φ 133 . ιΩ 369. ανδρα ist der
Gegensatz zu νέος und bezieht sich
auf τις , wie auch TI83 . — άπαμννα -
a&ai , ganz von sich abweh -
ren . — οτε τις κτέ. , wann einer
(man) zuvor feindlich handel¬
te , Beleidigungen zufügte , ein
sprichwörtlicher Zusatz zur nähern
Erklärung .
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μητρί δ ’ εμή δίχα &νμός ενϊ φρεβ'ι μερμηρίξει,
η αυτού παρ εμοί τε μενη και δώμα κομίζω ,
εύνήν τ αίδομένη πόβιος δημοιό τε φημιν ,
η η δη αμ

’
επηται

'
Αχαιών ος τις άριβτος

μναται ένΐ μεγάροιβιν άνηρ καϊ πλεΐΰτα πόρηβιν.
άλλ ’

ή τοι τον ξεΐνον , ε’πεί τεόν ϊκετο δώμα ,
εββω μιν χλαΐνάν τε χιτώνα τε εΐματα καλά ,
δώβω δε ξ,ίφος άμφηκες και ποββΐ πέδιλα ,
πεμψω δ’

όππη μιν κραδίη &υμός τε κελεύει,
εί δ ’

ε&ελεις , βύ κόμιββον ένΐ βτα &μοιβιν ερνξας '
εΐματα δ ’ εν&άδ ’

εγώ πεμψω καί Οϊτον άπαντα
εδμεναι , ως αν μη 6ε κατατρυχη και εταίρους,
κεϊΰε δ ’ αν ου μιν εγώ γε μετά μνηΰτήρας εώμι
ερχεβ&αι ' λίην γάρ άτάβ &αλον νβριν εχουδιν '

μη μιν κερτομέωΰιν , έμοί δ ’
άχος εΰΰεται αίνον ,

πρήζαι δ ’
άργαλεον τι μετά πλεόνεβΰιν έόντα

άνδρα καί ϊφ&ιμον , έπεϊ η πολύ φερτεροι είδίν .»
τον δ ’ αύτε προβέειπε πολντλας δΐος ’Οδυββεύς '

«ώ φίλ
’
, επεί &ην μοι καί άμείψαΰ &αι ϋ·ε’μις έδτίν ,

75

80

8&

90

75 . αίδομένη , sich scheuend ,
gehört ohne Zeugma auch zu φη-
μιν ( vgl . zu | 239 ) ; denn Penelope
scheut sich die häusliche Sitte und
öffentliche Meinung dadurch zu ver¬
letzen , dass sie sich wieder verhei¬
rate , ehe sie vom Tode des ersten
Gatten sichere Nachricht habe ;
vgl . if) 148 bis 151.

76.
'Αχαιών ος τις , einem der

Achäer welcher , anders e 289,
vgl . zu s 448 .

79 = ρ 550 . φ 339 . μίν erneuert
nach dem wie y 368 so hier bedeu¬
tungsvollen Zwischensätze das nach¬
drucksvolle Object τον ξείνον . Di.
51 , 5 , 1 . Gr . 304 , 3 . [Anhang .]

81 = i o 339 . Hier erwähnt dies
Telemachos , weil Odysseus 64 als
πλαξόμενος charakterisiert und sein
jetziger Aufenthalt 65 mit vvv uv
eingeleitet ist ; die Entsendung aber ,die hier offenbar auf einem in Itha -
ka gelandeten Schiffe geschehen
sollte , war ein wesentliches Stück
der Gastfreundschaft .

82 . εί d5 έ &έλεις , d . i . wenn es
dir aber recht ist , der Gegensatz
zu 81 .

83 . άπαντα , alle Speise , deren
er zur Nahrung bedarf .

84 . κατατρΰχη , zu o309.
87 . μη , als warnende Drohung ,

zu o 12 , an welche εμοί δ ’ αχός Κό¬
βεται αίνον mit η achdrucksvoller
Parataxe sich anschliesst . αχός be¬
zeichnet stets den inneren Schmerz
des Gemüthes.

89. ανδρα καί ΐφ & ., wozu das
conditionale έόντα μ . πΧ . gehört ,
bildet mit πρήζαί xi ‘dass etwas aus¬
richte ’ das Subject zu άργαΧέον ,
nemlich έβτίν, vgl . v 313 . — επεί η ,
zu i 276 .

V . 90 — 153 . Eine schmerzliche
Frage des Odysseus und Antwort
des Telemachos; Absendung des Eu -
mäos in die Stadt .

91 . tbjv , doch w ο 1, zu y 352 . —
καί άμείψαβ&αι , auch etwas zu
erwiedern , wie es Telemachos eben
getban hat .
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η μάλα μεν καταδάπτετ’ άκονοντος φίλον ητορ ,
οΐά φάτε μνηβτήρας άτάΰ&αλα μηχανάαβ&αι
εν μεγάροις , άέκητι βέ&εν τοιοντον ιόντος,
είπε μοι ήε έκών νποδάμναβαι , η βέ γε λαοί 95
ίχ&αίρονθ

’ άνά δήμον , έπιβπόμενοι &εοϋ όμφή,
ή τι καβιγνήτοις ίπιμέμφεαι , οϊβί περ άνήρ
μαρναμένοιβι Λεποι &ε , καί εΐ μέγα νείκος ’

όρηται .
αϊ γάρ εγών οΰτω νέος εΐην τφδ

’ έπϊ &νμω ,
η χάις ί | ’

Οδνΰήος αμνμονος και αντός 100
[Ιλθοι αλήτευαν ' ετι γαρ καί έλπίδος αίβ«] *
αντίκ ’ έπειτ απ ’

έμεΐο κάρη τάμοι αλλότριος φως ,
εί μή έγώ κείνοιΰι κακόν πάντεοβι γενοίμην

ές μέγαρον Ααερτιάδεω ’Oiuöijog] .
εί δ ’ αν με πλη&νϊ δαμαβαίατο μοννον έόντα , 105
βονλοίμην κ εν ίμοίΰι κατακτάμενος μεγάροιβιν
τεθνάμεν , ή τάδε γ

’ αίεν άεικέα έργ
’

όράαο &αι ,
ξείνονς τε βτνφελιξομένονς , δμωάς τε γυναίκας

92 . χαταδάπτετ ’
, d . ϊ . χαταδά-

πτεται .
94 . τοιοντον Ιόντος, d . i . einem so

tüchtigen Manne.
95. 96 = y 214 . 215.
97. η τι χαβιγνητοις ίπιμίμφεαι ,obdn etwa den Brüdern Vor¬

würfe machst , dass sie nemlich
dir alleinstehenden nicht helfen wol¬
len . [Anhang .]

99 . οντωνίος , mit Bezug auf 71
auf Telemachos hinweisend ; τφδ ’
ίπϊ 9νμφ , wie ω 511 . Ν 485 , bei
der Gesinnung hier , auf sich
seihst zeigend . Um nun das epische
Interesse dieserSituation noch mehr
zu spannen, folgt

100 . ή πάις bis αντός eine sym¬metrisch gestaltete Epexegese in
disjuncti -ser Form , indem πάις ί £
Οδνοήος auf οντα> νέος und das χαϊ
«ruros,ebenfalls zu ε 'ίην gehörig , auf
τφδ ίπϊ &νμφ sich bezieht. So ent¬
hält der ganze Gedanke eine sinn¬
volle Amphibolie einerseits fiirEu -
mäos und Telemachos, andererseits
für die Zuhörer .

101 = | 172. 126 und τ 84. [An-
hang .]

102 = E 214 ist versinnlichter
Ausdruck einer Betheuerun ^ bei
seinem eigenen Leben . — άλλοτριος
φως , ein fremder Mann , ein un¬
bekannter im Gegensatz zu einem
bekannten und berühmten άνήρ,durch welchen im Kampfe zu fal¬
len ehrenvollen Trost gewährte ( Φ
280) ; daher auch αντίχ ’ επειτα im
Gegensatz zu einer langen und eh¬
renvollen Verteidigung .

104 = φ 262 . e 24 . [ Anhang.]
100 . βονλοίμην mit folgendem ήΤzu y 232. — χαταχτάμενος , άπο -

χτάμενος und χτάμενος sind aus pas¬siven Perfectformen gebildete Ad -
jectiva mit zurückgezogenem Ac¬
cent : ein getödteter , ermordeter .
[Anhang.]

107— 109 = v 317—319. τάδε γε,womit Odysseus sich lebhaft in den
Kreis der Freier versetzt und vom
Gefühl fortgerissen sich selbst ver¬
gisst , wie o 381 .

108. δμωάς γνναΐχας , zu v 66,
Object zu ρνατάξοντας, von den
Freiern , welches Particip wie nach¬
her ί'δονταςeinenmalerischen Wech¬
sel der passiven und activen Struc -
tur gibt .
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ρν6τάζοντας άειχελίως κατά δώματα χαλά,
χαϊ οίνον διαφνββόμενον , χαϊ βΐτον εόοντας 110
μάψ αντως , άτέλεβτον , άνηννβτω επί έργω.»

τον δ ’ αν Τηλέμαχοςπεπννμένος άντίον ηνδα '

«τοιγάρ εγώ τοι , ξεΐνε , μάλ
'

άτρεκέως αγορενβω.
οντε τί μοι πας δήμος άπεχ&όμενος χαλεπαίνει ,
οντε χαΰιγνητοις έπιμέμφομαι , οίβί περ άνηρ 115
μαρναμένοιβι πέποι&ε , χαϊ εί μέγα νεΐκος ’

όρηται .
ώδε γάρ ημετέρην γενεην μοννωβε Κρονίων ’

μοννον Λαέρτην
'
Αρχείβιος νίον έτιχτεν ,

μοννον δ ’ αντ ’Οδυβήα πατήρ τέχεν αντάρ Οδνΰβενς
μοϋνον έμ

’ έν μεγάροιβι τεχών λίπεν , ονδ '
άπόνητο. 120

τώ νΰν δνβμενέες μάλα μνρίοι είβ ’ ένι οΐ’χω.
060 οι γάρ νηβοιβιν έπιχρατεονΰιν

’
άριδτοι ,

Δονλιχίω τε Σάμη τε χαϊ νλήεντι Ζακϋν& ω ,
ηδ

’ 006οι χραναην
’ΐ &άχην χάτα χοιρανέονβιν ,

τ060οι μητέρ
’ έμην μνώνται , τρΰχουδι δε olxov. 125

η δ’ οντ άρνεΐται βτνγερόν γάμον οντε τελευτήν
ποιήβαι δνναται ' τοI δε φχΤίνν&ουβιν εδοντες
οίκον έμόν ’ τάχα δη με διαρραίβονβι xal αυτόν.
άλλ ,

ή τοι μεν ταντα & εών έν γονναΰι χεΐται '

άττα , 6ν δ ’ έρχεο &άδ6ον , εχέφρονι Πηνελοπείη 130

110 . διαφνββόμενον , eigentlich :
wie er durchgeschöpft bis auf den
Grund der Stückfässer , d . i . aus¬
geschöpft wird , vgl . zu ß 340 .
•ψ 305 . ,

111 . άτέλεβτον, endlos άνηννβτφ
( nur hier ) επί έργω , bei unvol¬
lendetem Werke , d . i . ohne je
zum Ziele zu kommen. Vgl . Δ 175.
Der letzte Vers ist in seiner natür¬
lichen Wortfülle der letzte Ab¬
schluss einer von 106 an durch die
Schilderung selbst immer mehr ge¬
steigerten Entrüstung , die endlich
nahe an die Gränze der Selbstver¬
gessenheit anstreift . [Anhang .]

113 . Vgl . zu ξ 192.
114. μοι zu χαλεπαίνει und bei

άπεχ&όμενος hinzuzudenken . — πας
δήμος ist parallel mit λαοί άνα δή¬
μον 95 , und der Aorist άπεχ &όμενος,
nachdem es mir feind gewor¬
den ist , mit ίχ &αίρονβι 96.

117 . ά>δε , zu a 182.
118. έτιχτεν , Imperfect mit dem

Gedanken an die ganze Zeit der
Ehe .

119. μοννον , wozu wie 120 noch
das 118 vorausgehende vtov vor¬
schwebt ; denn es ist nach 115 nur
von Brüdern die Rede . [Anhang.]

120. ονδ ’ άπόνητο, zu λ 324 .
121 . τφ , deshalb , weil ich al¬

lein und ohne helfende Brüder bin .
— μάλα μνρίοι , naturgemässe Stei¬
gerung der Sache im Unwillen .

122— 128 = a 245—251
129 . Vgl . zu a 267 .
130 . άττα . Der Vocativ geht häu¬

fig der Anrede voran , weil er nicht
zur eigentlichen Construction des
Satzes gehört . Vgl . auch zu δ 236.
— βν δε bildet den Gegensatz zur
bisherigen Anrede , hier an Odys¬
seus , wie γ 247 . o 540 . π 418. 421.
ρ 375 . τ 500 und anderwärts , und
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εΐφ
' οτι οι ΰώς είμΐ και εκ Πύλου είλήλου&α.

αντάρ έγών αυτού μενέω , βύ δε δεύρο νέεβ&αι
οϊη άχαγγείλας . τών δ ’ άλλων μη τις 1Αχαιών
χεν &έβ&ω ’ χολλοί γάρ εμοί κακά μηχανόωνται.»

τον ί ’ άχαμειβόμενος χροβέφης , Έύμαιε βυβώτα ' 135

αγιγνώβκω, φρονέω ' τά γε δη νοέοντι κελεύεις,
άλλ’ ’

άγε μοι τάδε είχε και άτρεκέως κατάλεξον,
η και Λαέρτη αυτήν όδον άγγελος έλ&ω
δυβμόρω , ος τείως μεν Όδνββήος μέγ

’ άχεύων
έργα τ ’ έχοχτενεΰκε , μετά δμωων τ ’ ένϊ οΐ'κω 140
χϊνε καί ηβ& , οτε %-υμδς ένι βτή&εββιν άνωγοι '

αύτάρ νύν , ί | ου 6ν γε ωχεο νηι Πύλονδε ,
ου χώ μίν φαΰιν φαγέμεν και χιέμεν αύτως ,
ούδ ’ εχϊ έργα ίδεΐν , άλλά βτοναχη τε γύω τε
ηβται όδυρόμενος , φ&ινύ &ει δ ’ άμφ’ οΰτεόφι χρως . » 145

τον δ ’ αν Τηλέμαχος χεχννμένος άντίον ηυδα '

«.άλγιον , άλλ ’ έμχης μιν εάβομεν άχνύμενοί χερ ’

dann steht dem αν δέ im folgenden
wieder κντάρ Ιγώ gegenüber . —
Φαααον , zu η 152 . Die Sache selbst
geschieht nach dem Befehl der
Athene o 40 ff.

131 . sin έ nach έρχεο asyndetisch ?
zu k 320 . — aä>g είμί ν,τε . , zu o 42.

133. ol'rj , zu 338 . — τών δ ’ άλλων
μή τις κτε . ist ein psychologisch be¬
gründeter Zusatz , weil Euinäos in
seiner Herzensfreude über die Le¬
bensrettung des Teiemachos auch
andern , wie es Bedürfnis ist , leicht
Mittheilung machen und dadurch zu
lange ausbleiben könnte .

134. πολλοί γάρ κτε . ist als augen¬
blickliche Begründung nur für Eu -
mäos berechnet , nicht für die Sach¬
lage . [ Anhang .]

136 ca ρ 198. 281 . γιγνώακω , ich
merke , φρονέω , ich verstehe ;
τά γε ν,τε . , du befiehlst dies einem
sehenden , d . i . ich sehe schon
wai du gebietest , τά gehört zu
κελεύεις und ist bei vosov« , welches
den Hauptton hat , hinzuzudenken .
Das Ganze ist eine sinnreiche Wort¬
fülle des alten treuen Dieners , weil
er einmal eine wahrhafte Freu¬
denbotschaft an seine Herrin zu

melden hat , nachdem er so viele
Lügenberichte in der Stadt mit an¬
hören muste ( | 127 . 372 ff. ) und die
Penelope immer in schweigsamer
Trauer gesehen hatte o 374 f .

137 . Vgl . zu a 169.
138 . η , ob , zu v 415 . — αντήν

οδον mit έλ&ω , selbigen Weg ge¬
hensoll . [ Anhang .]

139 . τείως , so lange , als nur
Odysseus abwesend war , im Gegen¬
satz zu 142 .

140 . εποπτενεακε , nur hier , be¬
aufsichtigte , ist stärker als das
sonst gebrauchte έφοράν . — μετά
δμ . τε , das τε an dritter Stelle , zu
«■540 .

142 . vvv umfasst die ganze Zeit
der Abwesenheit des jetzt heimge¬
kehrten Teiemachos im Gegensätze
zu der Zeit vor seiner Abreise .

143. ον ψααιν , negant iam . — av -
τως , s o wie sonst .

144 . inl zu Ιδεΐν , nach etwas
nur hin sehen , dagegen 140 ino -
ητενεακε , fortwährend beauf¬
sichtigte .

14λ άλγιον , zu δ 292 . — εάσομεν
αχννμενοί περ , wie Σ 112 . Τ 8. 65.

523 , ein schmerzvoller Ausdruck
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εί γάρ πως εί'
η αντάγρετα πάντα βροτοΐβιν,

πρώτον χεν τον πατρος έλοίμε&α νόβτιμον ημαρ .
άλλα βν γ

’ άγγείλας οπίΰω κϊε , μηδε κατ ’ αγρούς ΙόΟ
πλάξεβ&αι μετ

’ εκείνον ‘ άτάρ προς μητέρα είπεΐν
άμφίπολον ταμίην οτρννέμεν οττι τάχιδτα
χρνβδην ' κείνη γάρ κεν άπαγγείλειε γέροντι. »

η ρα και ώρΰε ΰνφορβόν ο δ ’ εΐλετο χερβΐ πέδιλα ,
δηβάμενος δ ’ ύπδ ποββϊ πόλινδ ’ ΐεν . ονδ ’

άρ
’ ’Α&ήνην 155

λή&εν άπδ βτα&μοΐο χιών ’
Ενμαιος νφορβός ,

άλλ ’
η γε βχεδδν ήλ&ε " δέμας δ ’

ηικτο γνναικί
καλή τε μεγάλη τε καί αγλαά έργα Ιδνίη.
βτή δε κατ ’ άντί&νρον κλιβίης ’Οδνβήι φανεΐβα.
ονδ ’

άρα Τηλέμαχος ΐδεν άντίον , ονδε νόηβεν ' 160
ον γάρ πως πάντεββι Ό· £οι φαίνονται εναργείς ’
άλλ ’

Οδνβενς τε κννες τε ΐδον , καί ρ ονχ νλάοντο ,

tiefgefühlter Klage über ihr ge¬
meinsames Leiden , wobei der be¬
scheidene Telemachos seine eigene
Person dem Odysseus weit unter¬
ordnet . Sinn : wir können leider
doch nicht den Laertes durch
unsere Person von seinem
H a up tkummer befreien,dazu wäre
die Rückkehr des Odysseus nöthig ;
daher der folgende Wunsch .

148 . εΐ γάρ , wünschend , zu o
545 . — αντάγρετα , selbst ge¬
wählt , nur hier . Nachahmung bei
Verg . Aen . IV 340 st | q .

149. πρώτον , vor allem . — τον
πατρός , zu ß 134 .

151 . πλάζεβ &αι , nicht έλ&έμεναι ,
um ein langes Verzögern der
baldigen Rückkehr , die nothwen -
dig ist , als nutzlos zu bezeichnen ;
daher auch μετ

’ εκείνον , nach je¬
nem , um ihn aufzusuchen .

152 . άμφ . ταμίην , wie Sl 302 , zu
μ 230, die dienende Schaffne¬
rin , mit der sie oft κρνβδην , in ih¬
rer Zurückgezogenheit verborgen
(a 328 . o 516 . 517 und anderwärts )
zu verhandeln pflegt , wie auch hier
das οτρννέμεν ohne weitere Bemü¬
hung κρνβδην geschehen soll .

V . 154 — 239 . Erkennungsscene
zwischen Vater und Sohn .

154 . εΐλετο χερα 'ι πέδιλα . Denn bei
längerem Stillsitzen oder Verweilen
im Hause hatte man die Sohlen ge¬
löst . Die Daktylen dieses und des
folgenden Verses versinnlichen
für ’ s Ohr die geschäftige Eilfertig¬
keit .

155. ονδ ’ άρ
’ ’Α&ήνην κτέ . , weil

A.thene ihren Liebling Odysseus
immer im Auge behielt .

157 . 158 == v 288 . 289 .
159 . κατ ’ άντί &νρον , nur hier , ist

kein bestimmter Raum des Hauses
wie ivi προ &νροιαι 12 , sondern eine
allgemeine sinnvolle Prägnanz der
Composition statt κατα την &νρην
τής κλισίης και αντί τής &νρης , sie
stellte sich an einen der Hüt -
tenthüre , dem Eingänge in die
Hütte , gegenüberbefindlichen
Platz hin : Athene steht nemlich
seitwärts mit öfters gewendetem
Antlitz , indem sie zweierlei zugleich
im Auge behält , den in der Hütte
weilenden Odysseus und die durch
den Hof gescheuchten Hunde ; vgl .
zu 162 . 163 . 164 . — ’

Οδναήι φανείσα ,
indem sie dem Odysseus er¬
schien . [ Anhang .]

161 . φαίνονται , Präsens ? zu » 350.
— εναργείς , zu y 420 ., [Anhang .]

162 . Όδναενς τε κννες τε , gleich¬
zeitig nach der Absicht der Athene .
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κννζη&μώ δ ’
ετέρωαε διά βτα&μοΐο φόβη&εν .

ή δ ’
άρ

’ επ ’ δφρνβι νεϋαε ’ νόηβε δε δϊος ’Οδυααεύς,
εκ δ ’

ήλ&εν μεγάροιο παρεκ μέγα τειχών αυλής , 165
βτή δε πάροι &

’ αυτής, τον δε προβέειπεν
'Α&ήνη "

« διογενες Λαερτιάδη, πολυμήχαν ’ ’Οδυββεύ ,
ήδη νυν 6ω παιδί έπος φάο μηδ ’ έπίκευΟ·ε ,
ώς αν μνηβτήρβιν θάνατον καί κήρ αραρόντε
έρχηα&ον προτϊ άβτυ περικλυτόν . ου δ ’ έγώ αυτή 170
δηρον άπδ ΰφώιν εβομαι μεμαυΐα μάχεβ&αι .»

ή και χρυβείη ράβδω ίπεμάοοατ ’Α %·ήνη.
φάρος μεν οι πρώτον έυπλυνες ήδε χιτώνα
& ήκ

’
άμφι ατή&εββι , δέμας δ ’ ώφελλε και ήβην,

αψ δε μελαγχροιής γένετο , γνα &μοί δε τάνυΰ&εν , 375
κυάνεαι δ ’ έγένοντο γενειάδες άμφι γένειον .
ή μεν άρ

’
ως έρξαβα πάλιν κίεν , αύτάρ

’Οδυβαευς
ήιεν ές κλιΰίην. &άμβηβε δέ μιν φίλος υίος ,
ταρβήβας δ ’

ετέρωαε βάλ’
ομματα, μή &εος εΐη .

— νλάοντο, Medium : Hessen ihr
Bellen hören . [Anhang.]

163. ετέρωαε , nach der an¬
deren Seite hin als wo Athene
jetzt stand , also διά ατα &μοΐο zur
Hofthüre hinaus χνυζη&μφ, nurhier ,mit Gewinsel aus Scheu vor
der Gottheit , die sie eingeschiich-
tert hat .

164 . επί mit νεϋαε , winkte zu ,indem sie ihm andeuten wollte , er
solle ihr bis vor die Hofthiire fol¬
gen , vgl . ß 400 . ςρ 191 .

165= 343 . παρεκ μεγα τειχΐον αυ¬
λής , an der grossen Mauer¬
wand des Hofes vorbei und
dann hinaus , τί ^ ιον ist dem iby-
qCov κ 171 analog .

166 . τον δε πρ.
’Αϋ·. , abgekürzteRedeweise, da ein solcher Gedanke

sonst durch einen ganzen Vers be¬
zeichnet wird , dessen Anfang τον
δέ bildet .

168. ήδη vvv , zu κ 472 , daher
die Imperative des Praesens . —
έπος , ein gesprochenes ‘ dies ’

, den
Plan .

169. ως , wie . — αραρόντε, nach¬
dem ihr zusammengefiigt, in Ge¬
danken zurecht gemacht habt ,

eine Uebertragnng von s 252 , sonst
auch άρτυειν.

171 . από zu έαομαι , mit dem Ge¬
netiv wie τ 169. v 155 .

172. ράβδω , zu v 429 .
173. πρώτον ist Adverbium , in¬

dem eine Umwandlung seiner Klei¬
der stattfand , zu &ήκε , sie machte,sie schuf .

175 . μελαγχροιής, nur hier , von
d unk el er Hau tfarbe , dem Zei¬
chen einer frischen und kräftigen
Gesundheit , während er vorher in
der Greisengestalt naturgemäss an
den gerunzelten Gliedern (v 398.
430) bleich und fahl aussah. Nach
dieser Allgemeinheit folgen zwei
Specialitäten . — τάνυα&εν , die
Wangen wurden ausgespannt ,wurden wieder voller und glatt ,indem sie ihre Rnnzeln verloren ,
so dass nun Odysseus wieder eine
kräftige Mannsgestalt hatte .

176 . κυάνεαι, d u n k e 1b 1a u wur¬
den die Barthaare , von blauröthli -
cher Schattierung , wie sie bei ei¬
nem kräftigen Mann bisweilen mit
blondem Haupthaar (v 399 . 431)
vereinigt sind . — γενειάδες , nur
hier, die Barthaare . [Anhang.]

179 . ταρβήαας κτέ· eigentlich
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καί μιν φωνηβας έπεα πτερόεντα προβηνδα ' 180
«άλλοΐός μοι , ζεϊνε , ψάνης νέον ηέ πάροι&εν ,
άλλα δε εϊματ έχεις , καί τοι χρως ονκέΟ·’ όμοιος,
η μάλα τις &εός έββι , το 'ι ουρανόν εύρύν έχονβιν .
αλλ ΐληΰ·

’
, ινα τοι κεχαριβμένα δωομεν [ρά

ηδε χρνβεα δώρα , τετνγμένα ’ φείδεο δ’ ημέων.)) 185
τον δ ’

ημείβετ έπειτα πολντλας δΐος Όδνββενς ’

«ον τις τοι &εός είμι ' τί μ
’ ά&ανάτοιβιν έίβκεις ;

άλλα πατήρ τεός είμι , του εΐνεκα βν βτεναχέξων
πάβχεις

’
άλγεα πολλά , βίας υποδεγμένος άνδρών.»

ως άρα φωνηβας υιόν κύβε , κάδ δε παρειών 190
δάκρνον ηκε χαμάζε ' πάρος δ’ έχε νωλεμες αίεί.
Τηλέμαχος δ ’

, ον γάρ πω έπεί&ετο ον πατέρ ’ είναι ,
έζαντίς μιν έπεββιν άμειβόμενος προβέειπεν ·

«ον βν γ ’ Όδνββενς έββι , πατήρ έμός, αλλά με δαίμων
&έλγει , οφρ

’ έτι μάλλον όδνρόμενος βτεναχίζω . 195
ον γάρ πως άν θνητός άνηρ τάδε μηχανόωτο
ώ αυτόν γε νόω , οτε μη &εός αυτός έπελ%·ών
ρηιδίως έ&έλων ·&είη νέον ηε γέροντα.
ή γάρ τοι νέον ήβ&α γέρων καί άεικέα έββο ’

νυν δε δεοΐβιν έοικας, οΐ ουρανόν ενρνν έχονβιν . 200

‘ängstlich geworden ’
, d . i . ängst¬

lichwandte erdieAugenhin -
weg (und besorgte ) er möchte
ein Gott sein . Vor μη &εός εΐη
liegt der Begriff der Furcht oder
Besorgnis - im Zusammenhänge . Di.
54 , 8 , 8 . Das sichtbare Erscheinen
einer Gottheit erweckt im homeri¬
schen Menschen Scheu und Furcht ,
vgl . m 533 . T 131 .

181 . ψανης νέον, du erschienst
so eben beim Wiedereintreten .
[Anhang .]

183 = ξ 150.
184 . ΐλη &ι , zu γ 380 . — κεχαρι-

βμένα , wohlgefällige .
185. χρνβεα δώρα, τετνγμένα , d .

i . künstliche Arbeiten aus Gold als
Weihgeschenke , wie die αγάλματα
μ 347 .

187. το! , ethischer Dativ . [An¬
hang .]

189 = * 310.
191 . δάκρνον ‘ηκε , zu ε 316 . —

πάρος , vorher , ehe er sich mit
diesen Worten zu erkennen gab.
έχε hielt er sie , nemlich dieThrä -
nen , zurück .

192. πεί &ετο , nicht ein vages
‘glaubte ’

, sondern in naturtreuer
Wahrheit mit directem Bezüge auf
die Handlung wurd e überredet ,
überzeugt , nemlich durch die 187
ff. gesprochenen Worte und die
nachfolgenden Thränen des Odys¬
seus.

195 . &έλγει mit με δαίμων ist
epische Unmittelbarkeit statt έββί
τις δαίμων ος με &έλγει , bezau¬
bert mich , macht mir Gaukelwerk
vor . [Anhang .]

197. οτε μή , wie ψ 185 . Di . 65,
5 2 .

198. ε &ε
'λων , wie ψ 186, willig ,

aus eigenem Antrieb , zu o 280 .
199. άεικέα ist substantiviertes

Neutrum wie ω 250 und κακά τ 327.
Vgl . auch zu γ 129 . [Anhang.]



16 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Π . 95

β ι i : ifW

'Ί '

Μ-

Λ
V

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη πολνμητις
’Οδνββενς '

νΤηλέμαχ
’

, ον βε έοικε φίλον πατέρ ’ ένδον έόντα
οϋτε τι Q-ανμάξειν περιάβιον οντ ’ άγάαβ&αι ’

ον μεν γάρ τοι ετ 'άλλος έλενβεται έν&άδ ’ Οδνββενς ,
άλλ ’ οδ ’

έγώ τοιόβδε, πα&ων κακά , πολλά δ’
aAijö'iis ,

ηλν&ον είκοβτώ ετεΐ ές πατρίδα γαϊαν.
αντάρ τοι τόδε εργον

’AQ-ηναίης άγελείης ,
η τέ με τοΐον έ&ηκεν όπως έ&έλει , δνναται γάρ ,
άλλοτε μεν πτωχά έναλίγκιον , άλλοτε δ ’ άντε
άνδρι νέω καί καλά περϊ χροΐ εΐματ

’ έχοντι.
ρηίδιον δε & εοΐβι , τοι ονρανδν ενρνν έχονβιν ,
η μ εν κνδήναι &νητί>ν βροτδν η δε κακωβαι .»

ως άρα φωνήβας κατ ’
άρ

’
εζετο , Τηλέμαχος δε

άμφιχν& εϊς πατέρ’ εβ&λον όδνρετο δάκρνα λείβων.
αμφοτέροιβι δε τοϊβιν νφ

’
ίμερος άρτο γόοιο,

κλαΐον δε λιγέως , άδινωτερον η τ οιωνοί ,
φήναι η αίγνπιοϊ γαμψωννχες , οίοί τε τέκνα
άγρόται έξείλοντο πάρος πετεηνά γενέβ&αι '

205

210

215

202. εν$ον εόντα , den daheim
seienden,den heimgekehrten ,

-wie
26 und anderwärts .

203 . οντε τι &ανμαζειν , weder
irgend worin zu bewundern ,
als wenn er ein Gott wäre , in Be¬
zug auf 200 , οντ άγάαα &αι , noch
anzustaunen , wegen der Selt¬
samkeit derVerwandlung aus einem
abgelebten Greise in einen jugend¬
lich kräftigen Mann , mit Bezug auf
190 . Fiir das erstere ist dann 204 bis
206 , fiir das zweite 207 ff . die nähe¬
re Erklärung .

205 . οδ ’ εγώ τοιόοδε , ich hier
als solcher ( zu a 76 ) , gehört zu
ijluOor mit dem πα &ών κακά π . δ ’
« λ ., zu ο 401 .

206 . ίτ £ϊ lg , zu ζ 248 . [Anhang .]
207. άγελείης , zu ν 359.
208 . έ&ηκεν , gnomischer Aorist .

Di . 53, 10 , 2 . Gr . 256, 4 b .
212 . κνδ ijvca, herrlich machen dem

Leibe nach . Glanz verleihen
dem Körper fiir das sinnliche Auge ,in Bezug auf 210 , wie κακωβαι
verunstalten , mit Rücksicht auf
die traurige Bettlergestalt . [An¬
hang .]

213 . ώς αρα φ . κατ ’
αρ

’ εζετο , mit
doppeltem αρα in öinem Satze , weil
in dieser Erkennungsscene das ge¬
schehene Erheben der Stimme und
das jetzige Niedersetzen als gleich
bedeutsam für die Entscheidung
des Telemachos hervortreten soll .
Aehnlich ρ 466 . c 110 . [Anhang .]

214 . όδνρετο , bejammerte mit
πατέρα , was zu άμφιχν &εϊς im Ge¬
danken zu ergänzen ist . Anders Σ
32. — δάκρνα λείβων , aber 219 δά -
κρνον εΐβον .

216 . λιγέως , hellauf άδινώτε -
ρον , in dichteren Tönen als
weissliche ‘ Seeadler ’ (aquilae al -
bicillae ) und ‘ Lämmergeier ’ (gy-
paeti barbati ) , die beide ein helles
und anhaltendes Jammergeschrei
ertönen lassen , wenn man ihnen die
Jun gen geraubt hat . — η τε , a 1s d a,
wo man ohne vorhergehenden Com -
parativ ώς τε sagen würde . [An¬
hang ] ; (218 ._aypora ; , nur hier , flurdurch -
schweifende Leute , Jäger , ist das
Substantiv zu άγρότερος . — πάρος
πετ . γενέβ9αι , wie mit einemWorte
ausgedrückt ? vgl . 1 323 .
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ώς άρα toi γ
’ έλεεινόν υπ ’ όφρνβι δάκρυον εΐβον.

καί νν χ ’
όδνρομένοιβιν εδν φάος ήελColo , 220

εΐ μη Τηλέμαχος προδεφώνεεν ον παχέρ ’
αΐψα '

νποίη γάρ νυν δεΰρο , πάτερ φίλε , νηί βε νανται
ήγαγαν εις Τ&άκην , τίνες εμμεναι ενχετόωντο ;
ον μεν γάρ τί βε πεζόν οίομαι έν&άδ ’ ίκέβΟ-αι .»

τον δ ’ άντε προβέειπε πολντλας δΐο$
’Οδυββενς * 225

ντοιγάρ εγώ τοι , τέκνον , άλη &είην καταλέγω .
Φαίηκές μ

’
αγαγον νανβίκλυτοι , οι τε καί άλλους

ανθρώπους πεμπονβιν , οτις βφεας είβαφίκηται '

καί μ
’ ευδοντ ’ ίν νηί dvjj επί πόντον άγοντες

κάτ &εβαν είς ’ΐ &άκην , £πορον δε μοι αγλαά δώρα , 250
χαλκόν τε χρνβόν τε άλις όβ& ήτά θ ’

υφαντήν .
καί τά μεν εν βπήεββι &εών ίότητι κεονται ’

νυν αν δενρ
’ [κόμην νπο &ημοοννηβιν

’Α& ήνης ,
οφρα κε δνβμενέεββι φόνον περί βονλενβωμεν .
άλλ ’

αγε μοι μνηβτήρας άρι %·μήβας κατάλεζον, 255
όφρ’ είδέω οββοι τε καί οΐτινες άνέρες είβίν '

καί κεν έμόν κατά &νμόν άμνμονα μερμηρίζας
φράββομαι , ή κεν νώι δννηβόμεϋ·

’ άντιφέρεβ &αι
μοννω ανεν &

’ άλλων , ή καί διζηβόμεΟ·
’ άλλους .»

219 β & 531 .
220 =3 ψ 154.
221 . atipcc , mit Nachdruck am

Versschluss wie noch τ 35. 389 . [An¬
hang .]

222 . Tcoiy ist mit Emphase von
seinem Nomen getrennt , indem
durch γάρ das alißa begründet wird .

223 . 224 = 58 . 59 .
228 = fi 40 , ganz ?
229—231 = v 134 - 136 , ganz ?
232 . iv βπήεββι , in einer

Grotte , ygl . v 367 .
233 . νπο &ημοβννηβιν, wie O 412,

durch die Rathschläge , sodass
Athene hier nur als die mittelbare
Veranlassung seines selbständigen
Handelns erscheint , was mit v 376
zusammenstimmt.

234 . δνβμενέεββι, ein Dativ feind¬
seligen Interesses . — βουλεΰειν
περί τίνος , nur hier . Spr . 68 , 31 , 1 .

235 . άρι&μήβας , mit Angabe
der Zahl , wodurch 247 ff. moti¬

viert wird , während κατάλεξον
nach den andern mit der Zahl ver¬
bundenen Umständen fragt . Die
ganze Frage aber ist im Charakter
des besonnenen und klugen
Odysseus begründet , der vor dem
Angriff der Sache erst das Terrain
untersucht und seinen noch uner¬
fahrenen Sohn zur Ausführung des
kühnen Unternehmens vorbereiten
will .

236 . είδέω , hier und ® 235 für
das gewöhnliche είδώ, [Anhang .]

237 . καί κεν zu φράββομαι, dann
will ich schon usw . κοιτά &v-
μόν κτε. , wie κ 50 .

239 . μοννω ανεν & ’ άλλων κτε.
bezeichnet gleich von vorn herein
in naiver Weise die Schwierigkeit
der ganzen Unternehmung (243),
um dann einerseits die Namen der
treuen und gutgesinnten nennen
zu können , andererseits den mär¬
chenhaften Helden rühm von Vater
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τον δ ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντΙον ηνδα ’ 240
βω πάτερ , η τοι βεΐο μέγα κλέος αίέν άκονον ,
χεϊράς τ ' αίχμητήν έμεναι καί έπίφρονα βουλήν ’
άλλα λίψ μέγα εϊπας , άγη μ

’ έχει ’ ουδέκεν εΐη
άνδρε δύω πολλοΐβι καί ίφ%ίμοι6ι μάχεβ&αι .
μνηβτήρων δ ’ οντ ’

άρ δεκάς άτρεκές ούτε δν ’ οΐαι , 245
άλλα πολύ πλέονες ' τάχα δ ’ εϊβεαι ένδάδ ’ αριθμόν ,
έκ μεν Λουλιχίοιο δύω καί πεντήκοντα
κούροι κεκριμένοι , εξ δε δρηβτήρεςέπονται ’
έκ δε Σάμης πίβνρές τε καί είκοβι φώτες έαβιν ,
έκ δε Ζακύν&ον έαβιν έείκοβι κούροι

’Αχαιών , 250
έκ δ ’ αυτής Τ&άκης δνοκαίδεκα πάντες άριβτοι ,
καί βφιν άμ’ έβτι Μέδων κήρνξ καί δεΐος άοιδος
καί δοιώ & εράποντε , δαήμονε δαιτροβννάων. *
των εΐ κεν πάντων άντήβομεν ένδον έόντων ,
μή πολύπικρα καί αίνά βίας άποτίβεαι έλ&ων . 255
άλλα βύ γ

’
, εί δύναβαί τι ν ’

άμύντορα μερμηρίζαι ,
ψράξεν , ο κέν τις νωιν άμύνοι πρόφρονι &νμώ .»

und Sohn in die schönste Beleuch¬
tung zu stellen .

V . 240 — 320 . Vorberathung zwi¬
schen Telemachos undOdysseus über
die Ermordung der Freier .

242 . έπίφρονα , hier und ψ 12
persönliches Eigenschaftswort als
Gegensatz zu αίχμητήν , wie χεΐ -
ρας zu βουλήν , verständig zum
Rathe . s243 = y 227 . ov$s , im begründen¬
den Satze , κεν είη , möchte es mög¬
lich sein.

245 . άτρεκες δεκάς , genau ihrer
zehn , zu a 169.

246 . τάχα , bald ( zu « 251 ) , d . i.
sobald ich sie aufzählen werde . —
έν&άδε , hier , an dieser Stelle ehe
ich noch etwas anderes sage . [An¬
hang .]

240 . rs καί verbindet was schär¬
fer gesondert zu denken ist mit
einander , auch Zahlen, wie ξ 20 . [An -
hang .]

251 . παντες αριστοι gehört nach
dem Rhythmus zusammen : alles
edle ; keine von niedrigem Stande .

HOMERS ODTSSEE . ΙΓ . 1. Heft . 2 . Au

253 . δαιτροσυνάων, Fleischzer¬
legungskünste , weil bei jeder
Thierart eine besondere Geschick¬
lichkeit zumZerlegen verlangt wird .

254 . των εί , Wortstellung ? zu
ρ 223 . — άντήσομεν , als Conjunc-
tiv . (255. μή mit Conjunctiv in war¬
nender Drohung , zu o 12 . — πολν-
πικρα (nur hier ) καϊ αίνά , auf
eine viel Bitterkeiten ent¬
haltende und grausige Weise ,
nemlich für uns , was in άντησομεν
liegt . — βίας bis ελ&ων , wie λ 118.

256 . εί δννασαι , weil er nemlich
so lange von Ithaka abwesend war ,daher mit den treuen und zuverläs¬
sigen Personen nicht wohl bekannt
sein konnte . — τιν άμύντορα, je¬
manden als Abwehrer μερμηρί-
I ai , prägnant : in besorgnis¬
volle Ueberlegung nehmen ,
besorgnisvoll überlegend jemandes
Eigenschaften prüfen .

257. φράξεν κτέ. , bedenke , be¬
achte wohl , welch einer etwa uns
abwehren könnte πρόφρονι 9νμφ ,
mit freudigem Herzen , nicht
j . 7
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τον δ ’ άντε προβέειπε πολντλας δΐος ’Οδυββενς '
«τοιγάρ έγών έρέω , βν δε βνν &εο καί μεν άκονβον ,
και φράβαι η κεν νώιν ’Α&ήνη βύν Αά πατρι 260
αρχέβει , ηέ τιν άλλον άμνντορα μερμηρίζω.»

τον δ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα ’
αέβ&λω τον τοντω γ έπαμνντορε τους αγορεύεις ,
ύψι περ εν νεφέεββι κα&ημένω, ω τε καί άλλοις
άνδράβι τε κρατέονβι καί ά&ανάτοιβι χλεοΐβιν . » 266

τον δ ’ άντε προβέειπε πολντλας δΐος ’Οδνββενς '
«ον μεν τοι χείνω γε πολνν χρόνον άμφίς έβεβ &ον ·
φνλόπιδος κρατερής, οπότε μνηβτήρβι και ημΐν
εν μεγάροιβιν έμοΐβι μένος κρίνηται

"
Αρηος.

άλλα βν μεν νυν ερχεν άμ ’
ηοΐ φαινομένηφιν 270

ϋίχαδε , και μνηβτήρβιν νπερφιάλοιβιν ομίλει "

αντάρ εμε προτι άβτν βνβώτης νβτερον άζει ,
πτωχώ λενγαλέω έναλίγκιον ηδε γέροντι .
εί δέ μ

’ άτιμηβονβι δόμον κοίτα , βόν δε φίλον χηρ
τετλάτω εν βτη&εββι κακώς πάβχοντος εμείο, 275
ην περ και διά δώμα ποδών έλκωβι &νραξε
η βέλεβιν βάλλωβι ' βν δ ’ εΐβορόων άνέχεβ&αι .
άλλ ’

η τοι πανεβ &αι άνωγέμεν άφροβννάων ,
μειλιχίοις έπέεββι παρανδών ’ οι δέ τοι ον τι

mit innerem Widerstreben , worauf
derNachdruck des Gedankens ruht .
Eben so £1 140 und Θ 40. X 184 .

259 . Vgl . zu o 318 .
260 . και φράβαι , und beachte

wohl , eine väterliche Replik zu257 ,
wie das ηέ τιν ’ άλλον κτέ . zu 256 ;
dass aber der Sohn den Vater ver¬
standen habe , zeigt seine Antwort
263 ff . ;263 . επαμνντορε , nur hier , Helfer
dabei , zu α 273 .

264 . ΰ'ψι περ εν νεφέεββι ist eine
Versinnlichung ihrer Wohnung im
Olymp , vgl . E 750 . 751 , und Δ 166.
0 192. T 155 . o 123 . — ωτε,άΐβ
da και άλλοις , auch andern , als
uns beiden 260 , wozu dann άνδράβι
και Φεοΐβιν im Sinne von ‘allen ’
eine formelhaft naive Apposition
bildet , zu ε 32 . Ueber den Dativ zu
λ 485 . [Anhang .]

267 . άμφίς είναι , gesondert

seih von , entfernt sein von , mit
folgendem Genetiv .

269 . κρίνηται , entscheidet , Ao¬
rist Medii .

272 . άζει steht imperativisch .
274 . βον δέ , Nachsatz . [Anhang ]
275 κακώς mit πάβχειν nur hier ,

ist aber auf eine hier passende
Weise stärker gesagt , als ein objec -
tives κακα wäre .

276 . ην περ καί , wenn sogar
usvv. enthält den schlimmen Fall
zur Erklärung des κακώς πάβχοντος .

277 . είβορόων άνέχεβ &αι , bei
demAnblick harre aus , indem das
Participium den Hauptbegriff des
Gedankens enthält .

278 . άφροβννάων , von unver¬
ständigen Thaten , zu o 470.

279 . μειλιχίοις έπ . , d . i . nicht
mit gebieterischen als Herr des
Hauses .
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πείϋονται ' δη γάρ βφι παρίβταται αϋβιμον ημαρ . 280
[άλλο δέ τοι έρέω , βν δ ’ ένϊ φρεο'ι βάλλεο öfjeiv.
όππότε χεν πολύβουλος ivl φρε6Ϊ %-ηβιν

’Α&ήνη ,
νενοω μέν τοι εγώ κεφαλή , 6ν δ ’ επειτα νοήβας,
ο66α τοι έν μεγάροιβιν άρψα τεύχεα κεΐται ,
εξ μνχδν υψηλού θαλάμου κατα&είναι αείρας 285
πάντα μάλ

’
, αύτάρ μνηβτήρας μαλακοΐς έπέεββιν

παρφάβ&αι , οτε κέν βε μεταλλώΰιν πο &έοντες '

ιεκ καπνού κατε'&ηκ
’

, έπει ούκε'τι τοΐβιν εφκειν ,
οϊά ποτέ Τροίηνδε χιών κατελειπεν ’Οδυοβεύς ,
άλλα κατήκιΰτα.ι , οββον πυρδξ ϊκετ άυτμή. 290

προς δ ’ ετι καί τόδε μεΐξον ένϊ φρεβϊ %ήκε Κρονίων ,
μή πως οΐνω&εντες εριν βτήβαντες εν υμΐν
άλλήλους τρώβητε , χαταιβχυνητέ τε δαΐτα
καί μνηΰτύν ' αυτός γάρ εφέλχεται άνδρα Οιδηρος. >
νώιν δ ’ οΐυιβιν δύο φάβγανα και δυο δούρε 29δ
καλλιπεειν και δοιά βοάγρια χερΰιν έλεο &αι ,
ώς αν έπι&νΰαντες ελοίμε&α ' τούς δε κ

’ επειτα
Παλλάς ’Α&ηναίη δέλζει καί μητίετα Ζευς.]

281 . Vgl . zu 299. [Anhang .]
282 . & ηαιν , nemlich μοί .
285 . ίς μυχόν bezeichnet das έσχα¬

τον φ 9. — υψηλός ist hier nicht
wie a 426 gesagt , sondern wie es
homerisch nur neben δόμος und
δώμα vorkommt im Sinne von νψό -
ροφος ß 337 . — χατα & είναι , lege
sie nieder zur Verwahrung .

286—294 = . r 5— 13 .
287 . παρφάα &αι mit Accusativ :

daran vorbeigehend , jemanden über¬
listend sprechen , d . i . beschwat¬
zen . [Anhang .]

288 . Ix χαπνοΰ , zu λ 134.
290. καταικφο . ini simplex nur

αειχίξω , wie αίρω P 724 neben dem
sonstigen άειρω , — oeaov mit ίκετο
so weit der Hauch des Feuers
kam . [Anhang .]

291 . &ηχε Χρονιών statt ί '
μβαλε

δαίμων τ 10 ist eine unhomerische
Aenderung des Interpolator aus a
89 . μ 399. o 477 . φ 102 , indem er
mit Bezug auf 282 den Gedanken

von 260 festhalten und detaillieren
wollte .

292 . οίνω &ε
'ντες , eigentlich zu

Weine gemacht , d . i . vom Weine
feurig angeregt , mithin anders
gesagt als sonst οίνοβαρης oder ol -
νοβαρείων . Uebrigens ist οίνω &έν -
τες causal gesagt neben dem Zeit -
begrilfe οτησαντες . [Anhang .]

204 . αυτός , selbst , ohne dass
jemand auffordert dasselbe zu er¬
greifen . — εψέλχεται , Medium : zieht
zu sich hin . Vgl . Valer . Flacc . Ar¬
gon . V 541 : itamque virum irahit
ipso chalybs .

296 . βοάγρια , wie M 22 , Schil¬
de aus Rindshaut , Stierleder¬
schilde . — χερσίν ελέο&αι , mit
den Händen zu ergreifen . [An¬
hang .]

297 . ώς αν zu ελοίμε &α , wozu
ίπι &νοαντες , aus επί und ίϋνειν ,
beim Anstürmen das gleichzei¬
tige bezeichnet . — κε zu &έλζει ,
was die wunderbare Hülfe der
Athene und des Zeus bezeichnet .

η *
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άλλο δέ χοι έρέω , βν δ ' ένΐ φρεβι βάλλεο δήδιν.
εί έτεόν γ ’

έμός ε66ι και αίματος ήμετέροιο , 300
μη τις έπειτ ’

Όδυΰήος άκονΰάτω ένδον έόντος.
μήτ ονν Λαέρτης ί'Οτω τό γε μήτε ΰνβώτης
μήτε τις οίκήων μήτ αυτή ΠηνεΙόπεια ,
αΚλ οϊοι 6ν τ ’ έγώ τε γυναικών γνώομεν Ι&νν .
καί κέ τεο δμώων άνδρών έτι πειρη&εΐμεν , 305
•ημϊν οπού τις νώι τίει καί δείδιε &νμω ,
ηδ ’

οτις ονκ άΧέγει , 6ε δ ’ άτιμα τοΐον έόντα.»
τον δ ’ άπαμειβόμενος προΰεφώνεε φαίδιμος υιός '

« ώ κάτερ , ή τοι εμδν &νμόν και έπειτα γ
’

, όίω ,
γνώΰεαι ' ον μεν γάρ τι χαΧιφροβόναι γέ μ

’ έχονβιν ' 310
άΧΧ’ οϋ τοι τάδε κέρδος εγών έ66ε6ϋ·αι όίω
ήμϊν άμφοτεροιΰι , 6ε δε φράξεβ&αι ’

άνωγα .
δηθ·ά γάρ αντως εΐβη εκάΰτον πειρητίζων ,
έργα μετερχόμενος ’ τοι δ ' έν μεγάροιβιν έκηΧοι
χρήματα δαρδάπτονβιν νπέρβιον, ονδ' έπι φειδώ . 315

299 . Diesen Vers gebraucht ein Telemachos etwa noch zu nennen¬
sprechender mitten in seiner Rede den Diener selbstverständlich aus-
als Uebergang zu etwas anderem , nehmen will . — δμώων άνδρων , zu
weshalb der folgende Gedanke je - μ 230 .
desmal asyndetisch angeschlossen 306 . otcov τις , wo irgendeiner ,
wird mit vorhergehender τελεία sei es auf dem Lande oder in der
οτιγμή. [Anhang .] Stadt , ausserhalb oder innerhalb

300 . εί έτεόν γε ητέ ., zu ι 529 , des Hauses . [Anhang .]
ist eine in Bedingungsform ausge - 309 . ή τοι bis γνώαεαι ist eine
drückte Betheuerung bei seinem Ge - kräftige Antwort auf 300 und auf
schlechte , daher auch der geeignete die Allgemeinheit τοΐον έόντα 307.
Wechsel des Numerus in έμός und [ Anhang.]
ημετέροιο , wo Possessiv und Gene - 310 . χαλιφροβύναι , nur hier ,
tiv wie λ 105 parallel stehen . Di . fahrlässige Handlungen in
47 , 5 , 3 . sinnlicher Belebung , zu o 470 .

301 . άκονβάτω , Aorist als drin - 311 . τάδε , nemlich πειρη&ηναι .
gende Aufforderung eines gestei - 312 . β 'ε δε φρ . ανωγα , wo jemand
gerten Eifers , der nur das Eintre - eine zweifelhafte oder bedenkliche
ten der Sache ohne Zeitbegriff im Sache der Ueberlegung des ange -
Auge hat . redeten anheimgibt , wie a 269 , und

304 . ί&ύν , das Unternehmen , ohne Betonung des Pronomens ρ279.
ob ihr künftiges Handeln für uns v 43 . ψ 122 ; in direct I 680 .
oder gegen uns sein werde , zu 313 . δη &ά steht als Hauptbegriff
I 366 . voran , weil das Aufsuchen der zer -

305 . %al κε mit πειρη &εΐμεν , streuten Diener viel Zeit kosten
auch könnten wir auf die würde . — αντως , vergeblich . —
Probe stellen , nicht δμώων oh- εΐβη von εϊμι . Di . 38 , 3, 4.
ne Ausnahme , sondern τέο man - 314 . τοϊ δέ, die Freier , mit para -
chen : so zurückhaltend spricht er , taktischem Nachdruck erwähnt ,
weil er den Eumäos und die vom 315 = | 92 , ganz ?
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άλλ ’
ή τοί βε γυναίκας εγώ δεδάαΰθαι άνωγα ,

α'ί τέ <?
’ άτιμάζονΰι καί αϊ νηλείτιδες είοίν ‘

άνδρών δ ’ ονκ αν εγώ γε κατά ΰτα&μονς έθέλοιμι
ημεας πειράξειν , άλλ ’

νβτερα ταντα πένεβθαι ,
εΐ ίτεόν γέ τι οΐβθα Λ ιός τέρας αίγιόχοιο . » 3'20

tog οι μεν τοιαΰτα προς άλληλονς άγόρενον ,
η δ ’

άρ
’ £πειτ Ίθάκηνδε κατήγετο νη'νς άνεργης ,

η φέρε Τηλε
’
μαχον Πνλόθεν και πάντας εταίρους,

οι δ ’ οτε δη λιμένος πολνβενθέος εντός ϊκοντο ,
νήα μεν οι γε μελαιναν επ ’

ηπείροιο ’έρνββαν , 32δ

τενχεα δέ βφ
’ άπένεικαν νπερθνμοι θεράποντες ,

αντίκα δ’
ες Κλντίοιο φερον περικαλλεα δώρα ,

αντάρ κηρνκα πρόεβαν δόμον εις Όδυβήος ,
άγγελίην ερεοντα περίφρονι Πηνελοπείη ,

316 . δίδάααθαι , nur hier , cxperiri ,
was wegen des nahen Beisammen¬
seins der Weiber keine lange Zeit
erfordert .

317 = τ 498 . % 418 . νηλειτις , eine
Femininalbildung aus νη - und άΧεί-
irjS ‘die nicht frevelnde ’ im Gegen¬
satz zu den ‘pflichtvergessenen ’ ,
welche mit den in v 121 άλειταρ ge¬
nannten Freiern Umgang pflogen,
daher die unsträfliche , diepflicht -
treue . [Anhang .]

318 . κατά οτα &μονς , in den Ge¬
höften hin , bei Eumäos und Laer -
tes , mit dem intensiven πείραξεiv
prägnant verbunden , indem aus
313 der Begriff ‘gehend’ im Gedan¬
ken liegt .

319 . ύστερα , Prädicat ζηταίτα , als
Adverb steht überall νβτερον . Sach¬
lich bezeichnet νοτερά nach dem
Freiermorde , aber ehe die Knechte
denselben erfahren haben .

320. ει ετεόν γε κτε. ist kein zwei¬
felndes Bedenken , sondern als fein
berechneteAntwort auf 300 eineBe -
theuerung in hypothetischer Form .

V . 321— 408 . Ankunft von dem.
Schiffe des Teiemachos im Hafen der
Stadt ; Botschaft an Penelope und
Benehmen der Freier : ein neuer
Mordplan des Antinoos und die Ant¬
wort des Amphinomos.

322 .
’ίθάκηνδε κατ. , lief ein nach

Ithaka ( άοτνδε o 503 . ig noXiv 553),
womit die Erzählung an o 554 eben
so naturgemäss ankniipft , als sie
die Handlungen , Besorgnisse und
Reden bis 405 in rascher und le¬
bendiger Folge der einzelnen Züge
sphi Iπ pvt

324 =
’
a 432 . Vgl. auch κ 125 .

325 = A 485 .
326 — S 784 . τεύχεα , die o 218 er¬

wähnten Waffenrüstungen des
Teiemachos , die o 552 im Schiffe
blieben , jetzt aber ausgeladen wer¬
den , weil nach der Schlussformel
von 325 die Abtakelung stattfinden
soll. — θεράποντες , d . i . die aus
ihrer Mitte dies Geschäft übernah¬
men , νπέρθνμοϊ genannt , weil alle
nach (3 292 freigeborene εθελον-
τηρες waren , keine dienenden Skla¬
ven.

327 . ig Κλντίοιο , in das Haus
des Klytios , des Vaters von Pei -
räos , der noch im väterlichen Hause
als Vertrauensmann desTelemachos
o 540 ff. mit dem Gastfreunde auch
die mitgebrachten Geschenke des
Teiemachos bis zu dessen Ankunft
aufbewahrt .

328 . χήρνκοι πρόεοαν, was durch
objectiveHandlungdieAchtung und
Liebe bezeichnet , in welcher Pene¬
lope auch bei des Teiemachos Ge¬
fährten stand .

329 = o 41 .
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ούνεκα Τηλέμαχος μεν επ ’
αγρόν , νήα δ ’

άνωγειν 350
άΰτνδ ’ άποαλείειν , ΐνα μη δείΰαβ ’ ένΐ ϋ·νμώ
ίφδίμη βαΰίλεια τέρεν κατά δάκρνον είβοι.
τώ δε Gvvav τήτην κήρνξ καϊ δΐος νφορβος
τής αυτής ε'νεκ ’

άγγελίης , έρέοντε γνναικί .
αλλ οτε δή ρ

’ ϊκοντο δόμον & είον βαβιλήος , 335
κήρνξ μέν ρα μεβηΟι μετά δμωήΰιν εειπεν '
«ήδη τοι , βαΰίλεια, φίλος πάις είλήλου&εν .»
Πηνελοπείη δ ’ είπε δνβωτης άγχι παραβτάς
πάν%· ’

, 06α οι φίλος νιος ανάγει μνΟ·ήΰαβ&αι .
αυτάρ έπει δή παβαν έφημοβννην άπέειαεν , 310
βή ρ

’
ίμεναι μεϋ·

’ νας , λίπε δ ’
έρκεά τε μέγαρόν τε.

μνηΰτήρες .δ' άκάχοντο κατήφηΰάν τ ’ ένϊ ϋ·υμά ,
έκ δ '

ήλ&ον μεγάροιο παρεκ μέγα τειχίον αυλής ,
αυτού δε προπάροι&ε &νράων έδριόωντο.
τοΐΰιν δ ’

Ενρνμαχος Πολνβου πάις ήρχ άγορενειν ' 345
«αϋ φίλοι , ή μέγα έργον νπερφιάλως τετέλεΰται ,
Τηλεμαχω δδος ήδε ' φάμεν δέ οί ον τελέεΰ&αι .

330 . οννεχα , zu ί 216 . trag nur an die Mutter (προς μη-
332 . Ιφ&ίμη , zu κ 106 . — τέρεν, τέρα 151 ) richten soll , ohne auf die

frischschwellend mit sinnli - anwesenden Dienerinnen Rücksicht
eher Anschaulichkeit , wie Π 11 . zu nehmen , was dem amtlichen He-
T 323 . rolde nicht aufgetragen war .

333 . ΰνναντήτην , als sinnliche 339 . πάντα , das 151 bis 153 ent -
Thatsache dargestellt , weil auch haltene . — ot zu μν&ήσασ&αι .
die Herzen derer , von denen beide 340 . άπέειπεν , abgesagt , d . i.
gesandt wurden , in Verehrung und vollständig gesagt hatte , wie
Liebe zur Penelope zusammentra - a 373 . H 416 . I 309 . 431 . Aehn-
fen . lieh άπόφα:σ&ε I 422 . 649. Vgl . zu

334 . γνναιν,ί in prägnantem Sin- ß 377.
ne , wie bei unsern Vorfahren die 341 . λίπε δέ , parataktisch . —
Königinnen öfters vorzugsweise έρκεά τε μέγαρόν τε ist für die
‘Frauen ’ hiessen . plastische Sinnlichkeit des Homer

336 . μετά δμω’ήσιν , wie >9·433, be- eine eben so naturgemässe Wortstel¬
zeichnet in solcher Verbindung , zum lung als die umgekehrte heim Ein -
Unterschied vonutiV, stets den Auf - gange 41 .
enthalt im Frauengemache ebner 342. κατήφησαν, waren beschämt ,Erde . machten sich beschämende Vor -

337 . βασίλεια , φίλος πάις enthält würfe über das Fehlschlagen ihrer
in emphatischer Kürze eine nach- ganzen Unternehmung gegen Tele -
drückliche Beziehung der Königin machos. [Anhang .]als Mutter zum Kinde , wozu dann 343 = 165 .
der gewichtvolle Ausgang είλήλον- 344 . αντον προπάροι&ε , zu Ό 68.
&εν kommt. — έδριόωντο, prägnant : hielten

338 . αγχι παραβτάς , weil er die unter sich eine Sitzung . [An -
Meldnng allein der Penelope (oi'rj hang .]
133) überhringen und seinen Auf - 346 . 347 = s δ 663 . 664 , ganz ?
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άλλ ’ ’άγε νήα μέλαιναν έρνββομεν , ή τις άρίότη ,
eg δ '

ερέτας άλιήας άγείρομεν , οΐ κε τάχιοτα
χείνοις άγγείλωΰι θοώς οίκονόε νέεβθαι .» 350

ον πω παν εΐρηθ
’ ότ ’

άρ
’ ’Αμφίνομος Ι'δε νήα ,

δτρεφθεις εκ χωρης , λιμε
'νος πολνβενθέος εντός ,

ι<5τία τε Οτέλλοντας ερετμά τε χερδϊν έχοντας,

ήδν δ’
άρ

’ έκγελάδας μετεφώνεεν οϊς έτάροιδιν '

«μη τιν ’ ετ άγγελίην δτρννομεν ' οϊδε γάρ ένδον . 355

η τίς βφιν τόδ’ έειπε θεών , η εΐδιδον αυτοί

νήα παρερχομένην , τήν δ’ ονκ έδνναντο κιχήναι.»

ως έφαθ
'

, οι ö ’ άνδτάντες έβαν επί θΐνα θαλάδδης ,
αιψα δε νήα μέλαιναν επ ’ ήπείροιο έρνδδαν.

τενχεα δε δφ
’ άπένεικαν νπέρθνμοι θεράποντες . 360

αυτοί δ ' είς άγορήν κίον άθρόοι , ονδε τιν ’ άλλον

είων οντε νέων μεταΐζειν ουτ £ γερόντων,
τοΐδιν δ ’ ’Αντίνοος μετέφη , Ένπείθεος υιός ’

« to πόποι , ως τόνδ ' ’άνδρα θεοί κακότητος έλνδαν .

348 = 0 34 . Α 141 , ganz?
349 . ίρεταρ άΧιήας , rudernde

Schiffer , rudernde Fahrleute oh¬
ne weitere Passagiere , zu μ 230 .
[Anhang .]

350. xfl’vots , den im Hinterhalt
auflauernden . — νέεαθαι . Di . 56,7,9 .

351 . εΐρητό οτε , zu 11 . — Άμψί-
νομος wird hier und 398 ff . als ein
milder und verständigerFreier ein¬
geführt , um bei der immer näher
rückenden Katastrophe eine wär¬
mere Theilnahme auch fiirdieFreier
zu erwecken . [Anhang.]

352 . οτρεφθείς έκ χώρης , nach¬
dem er sich umgedreht hat¬
te von dem Platze aus , wo er
sass , da die im Kreise sitzenden
Freier ihre Augen aufeinander ge¬
richtet hatten . Vgl . auch zu Z 516 .
O 645. Ueber die Lage von dem
Palaste des Odysseus zu a 426 .

353 . στέΧΧοντας, zu y 11 , und
ϊχοντας beziehen sich auf τονς ίν
νηί .

354. ήδν mit ίκνεΧάβας , in ein
süsses , ihm wohlthuendes , Ge¬
lächter ausbrechend , wie a
35 und ήδν γεΧώοντες a 111 ; sonst
bildet ήδν yiXueeav v 358. φ 376.

B 270 . Ψ 708 und ήδν γεΧάοβας Λ i
378 . Φ 508 den Versschluss . Di. 46, J
6 , 4.

355 . ίνδον , daheim , im Hafen .
358 . άνοτάντες , alsGegensatz des

εδριόωντο 344.
359 . alipa δε , anders als 325 . A

485 , weil sie hier schnell zur Haupt¬
sache kommen wollen , zur Anhö¬
rung des Rechenschaftsberichtes ,
den der Führer der Auflauerer An-
tinoos nach homerischer Sitte in
der Versammlung geben wird . [An¬
hang.]

360 — 326. θεράποντες waren mit
zu Schilfe gewesen.

361. άθρόοι , appositiv zu αυτοί
wie ω 420 , um hier die angekom¬
menen und die zum Meere eben
herabgekommenen Freier insge¬
samt zu bezeichnen. — ονδε τιν ’
aXXov , der nemlich nicht zu den
Freiern gehörte , weshalb sie auch
den gewöhnlichen Versammlungs¬
latz ( zu ρ 52) hier nicht gewählt
aben.
362. μεταΐζειν , sich dazwi¬

schen setzen , nur hier .
364. ώς im Ausruf , nach ω ποποι ,

zu v 383.



104 16 . Ο ΑΤΣΣΕ1ΑΣ Π.

ηματα μεν βχοποί ίξον επ ’
άκριας ηνεμοεβδας 365

αίεν επαββύτεροι ' άμα δ ’
ηελίφ χαταδνντι

ον ποτ επ ’
ηπείρου νΰχτ άβαμεν , άλλ’ ίνϊ πόντφ

νηΐ &οη πλείοντες έμίμνομεν ηώ δίαν ,
Τηλέμαχον λοχόωντες, ϊνα φ&ίβωμεν έλόντες
αυτόν , τον δ αρα τέως μεν άπηγαγεν οΐχαδε δαίμων , 370
ημείς δ εν&άδε οί φραξώμε&α λνγρόν ολέθρου
Τηλεμάχφ , μηδ ’

ημάς νπεκφνγοι ’ ον γάρ όίω
τούτον γε ζώοντος άννβΰεβ&αι τάδε έργα.
αυτός μεν γάρ επιβτήμων βουλή τε νόω τε ,
λαοί δ’ ονχετι πάμπαν εφ

’ ήμΐν ηρα φερονδιν. 375
άλλ ’ άγετε πρϊν χεΐνον όμηγνρίβαδ &αι ’ 4χαιονς
εις άγορήν ' ον γάρ τι με&ηΰεμεναί μιν όίω ,
άλλ ’

άπομηνίΰει , έρέει δ ’ εν πάβιν άναβτάς ,
ούνεχά οί φόνον αίπνν έράπτομεν οΰ$ε κίχημεν.

365 . σκοποί , Späher , welche
von den auflauernden Freiern dort¬
hin beordert wurden , ίξον mit αίεν
Imperfect , weil fortdauernd alle
Tage hindurch . — anQiag, zu i 400 .

366 . επαοαντεροι, nahe bei ein¬
ander , indem die Späher , je län¬
ger der Hinterhalt wider Erwarten
der Freier δ 632 ff. dauerte , desto
öfter abgelöst wurden , um sie heim
Spähen nicht zu sehr zu ermüden .
[Anhang .]

367 . ου ποτ ’ mit νυκτ ’ άααμεν,wie ο 188 , niemals ruhten wir
die Nacht hindurch mit der
vorausgehenden Zeitbestimmung ,weil der Gegensatz ist ‘wie die
Tage hindurch während die Späherwachten ’

; denn sie musten am Tageschlafen , um die Nacht hindurch
wachend auf demMeere kreuzen zukönnen .

370. αυτόν , ihn selbst im Ge¬
gensatz zu seinen Gefährten . — τέως,zu κ 348 .

372 . Τελεμάχω , eine nachdrück¬liche Apposition zum vorhergehen¬den Pronomen οί, wie zu μϊν a 195.Φ 249 , vgl . zu ξ 48 . — ήμαρ , nurhier , enklitisch . Di. 25 , 1 , 18.
373 . τάδε έργα , diese unsere

Unternehmungen άνόοοεαδαι ,ans Ziel kommen werden .
374 . επιστήμων , nur hier , be¬

zeichnet als prägnante Adjectivformden Begriff des sonstigen επιατά-
μενος mit grösserem Nachdruck ,daher auch der folgende Zusatz .

375 . πάμπαν , ganz und gar ,durchaus , steht bei Homer 27 mal
mit ausdrücklichen Negationen und
neunmal mit negativen oder nega¬tiv aufzuiösenden Begriffen in Ver¬
bindung . — έφ’ ήμΐν ηρα, zu y 164.
[Anhang ] s376 . αλλ άγετε , prägnante Kürze ,zu welcher noch οί φραξωμε&α X.
όλε&ρον aus 371 vorschwebt , wel¬
cher Gedanke sodann nach gegebe¬
ner Begründung als bestimmter
Vorschlag mit άΧΧά φ&εωμεν ελόν-
τες κτε. 383 ausgesprochen wird .— όμη yvgioaeftui , nur hier , mit ig
άγορήν ( zu y 31 ) ist verstärkter
Ausdruck einer Leidenschaftlich¬
keit , die in heftiger Rede nur nach
augenblicklicher Begründung greift ,ohne auf die Wirklichkeit , oh Tele -
machos daran gedacht habe , Rück¬
sicht zu nehmen.

378 . άπομηνίαει , wird ab grol¬len , d . i. vom Anfänge bis zu Ende
fortgrollen , zu |3 377 . — εν πα-
βιν, zu 6 194.
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ot δ ’ ονκ αίνήβονδιν άκονοντες κακά έργα ’

μή τι κακόν ρέζωβι και ήμέας έξελάΰωβιν
γαίης ήμετέρης , άλλων δ’ άφικωμε&α δήμον ,
άλλα φ&έωμεν έλόντες επ ’ αγρού νόβφι πόληος
ή iv οδώ ' βίοτον δ ’ αντοι καί κτήματ

’
εχωμεν ,

δαΰβάμενοι κατά μοίραν έψ
’

ημεας , οικία δ ’ άντε
κείνον μητέρι δοΐμεν εχειν ήδ

’ ος τις οπνίοι.
εί δ ’ νμιν οδε μν&ος άφανδάνει, άλλα βόλεβ&ε
αυτόν τε ζώειν και εχειν πατρώια πάντα ,
μή οί χρήματ

’ επειτα αλις &νμηδέ’ έδωμεν
έν&άδ’ άγειρόμενοι, άλλ ’ έκ μεγάροιο έκαβτος
μνάβ&ω έέδνοιβιν διζήμενος ’ ή δε κ έπειτα
γήμαι%·’ og κε πλεΐβτα πόροι και μορδιμος έλ&οι .»

ως έφα& ’
, οί δ’ άρα πάντες άκήν έγένοντο βιωπή.

τοϊβιν δ ’ ’Αμφίνομος άγορήβατο καί μετέειπεν,
Νίβον φαίδιμος νίός ,

’Λρητιάδαο ανακτος , 395
og ρ έκ ζ/ο νλιχίον πολνπνρον ποιηεντος
ηγείτο μνηβτήρβι , μάλιβτα δε Πηνελοπείη
ήνδανε μΰ&οιΟι ’ φρεθϊ γάρ κέχρητ

’ άγα &ήβιν.
ο βφιν έν φρονέων άγορήβατο καί μετέειπεν*
«ώ φίλοι , ονκ αν έγώ γε κατακτείνειν έ& έλοιμι 400

Τηλέμαχον ’ δεινόν δε γένος βαβιλήιον έβτίν
κτείνειν ' αλλά πρώτα &εών είρώμε&α βονλας .

381. μιj τι , dass sie nur nicht Hause aus , der Gegensatz zu εν-
etwa , zu o 12 . &άδε.

383. φ&άνειν als Verbum finitum 391 . έέδνοιβιν διζήμενος , mit
mit angeschlossenem Participium Brautgeschenken sich bemti -
des eigentlichen Hauptverbums , hend .
[Anhang.] 393 . βιωπή , zu a 325 . [Anhang.]

385. 386 = i κ 335 . 336 , ganz ? — 396 . εκ Λουλιχίον zu μνηβτήρβι.
έφ’ ημεας , in Beziehung auf 398 . φρεοΐ bis aya &ijeiv, zu y
uns . 266.

386 . δοΐμεν , wie von φϋ·έωμεν 399 . Vgl. zu ß 160 .
und εχωμεν verschieden ? Di . 54 , 400 . om αν εγώ γε mit ε &ίΧοιμι ,
3 , 9. nicht möchte ich mich ent -

387 . άφανδάνει , nur hier , vom schliessen , wodurch er sich dem
Gefallen fern ist , nicht gefällt . Antinoos entgegen setzt .
— βολεβ& ε, zu a 234 . 402 . κτείνειν ist zum prädicati -

389 . alts , haufenweis , gehört ven δεινόν der Infinitiv des Bezu-
ζα̂ ίδωμεν . — &νμηδέα , nur hier , d . ges . Di. 55 , 3 , 8 . Gr . 307. A . 6 . —
ΐ . ήδοντα γνμόν , herzerfreuend , ϋ·εών βονλάς , die Rathschliisse
mit sinnlicher Belebung der χρή - der Götter , ist das allgemeine
ματα . [Anhang.] und theoretische , dagegen nachher

390. εκ μεγάροιο , vom eignen Λιος &έμιοτες , die Weissagun -

105
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385

390
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εΐ μύν κ ' αίνψωβι Λιός μεγάλοιο δέμιΰτες ,
αυτός τε κτενεω τους τ’ άλλους πάντας ανοίξω ·
εί δε κ ’ άποτρωπώβι %-εοί, παύδαβ&αι άνωγα. » 405

ως εφατ
’ ’

Αμφίνομος , τοίΰιν δ ’
έπιήνδανε μν&ος.

αυτίκ ’ επειτ ’ άνΰτάντες εβαν δόμον εις ’
Οδυΰήος,

έλ&όντες δε καΟίξον επί ξεβτοϊβι %-ρόνοιβιν .
η δ ’ αύτ άλλ ’ ένόηδε περίφρων Πηνελόπεια ,

μνηΰτηρεββι φανήναι νπερβιον νβριν εχονβιν . 410
πεν &ετο γάρ ου παιδός ένϊ μεγάροιΰιν όλε &ρον '

κηρνξ γάρ οί εειπε Μέδων , ος έπενϋ·ετο βουλάς.
βη δ ’ ίέναι μέγαρόνδε 6νν άμφιπόλοιΰι γνναιξίν.
άλλ’ ότε δη μνηδτήρας άφίκετο δία γυναικών ,
6τή ρα παρά δτα&μόν τεγεος πνκα ποιητοΐο , 415
άντα παρειάων βχομενη λιπαρά κρήδεμνα ,
’Αντίνοον δ ’ ενενιπεν , έπος τ ’

εφατ
’

Εκ τ ’ ονομαξεν '
ι
’Αντίνο ’ νβριν έχων , κακομηχανε , καί δε 6ε φαΰιν

έν δημω
’ΐ &άκης μεΟ·

’ ομήλικας εμμεν άριδτον
βουλή καί μν&οι6ι ' 6ν δ ’ ούκ άρα τοΐος εηβ&α . 420
μάργε , τί ή δε 6ν Τηλεμάχω θάνατόν τε μόρον τε
ράπτεις ; ον δ’ Ικέτας ίμπάξεαι , οίδιν άρα Ζευς

gen des Zeus , das specielle und
praktische . Die Art und Weise des
εΐρώμεδα aber wird absichtlich un¬
erwähnt gelassen , weil Amphino¬
mos implicite andeuten will , dass die
Götter hei jeder Art ihrer Befra¬
gung und durch jedes Mittel der
Offenbarung das Verbrechen als
ein verabscheuenswertes bekunden
werden . [Anhang .]

405 . el Si κ άποτρωπώσι , sin au -
tem averruncantes sint , nemlich bei
jeder Art der Befragung , daher das
frequentativum .

406 . Vgl . zu v 16 .
408 . ελ&όντεg , in den Männersaal .

— ζεατός , geglättet , poliert . An¬
ders Ό 422 .

V . 409 — 481 . Penelope vor den
Freiern ; Rückkunft des Eumäos in
die Hütte .

409 . aXl’ ενόηβε , zu ß 383 .
411 . ενι μεγάροιαιν , domi , in ih¬

rer Wohnung , zu πεν &ετο ‘hatte

gehört ’ . — δλε&ρον , prägnant vom
‘drohenden ’ Verderben , zu | 366.

412 = S 677 . Dass das έπεν&ετο
dein Herolde beigelegt wird , dar¬
über vgl . zu ß 38.

413 . μεγαράνδε, nach dem Saale ,
nicht είς μέγαρον , wie 415 zeigt .

414—416 = 3 a 332—334 .
418 . καί δε und noch, und dazu .

Di . 69,41,2 .
419 . μεν ομήλικας Εμμεν verbin¬

det mit einander prägnant , wie in
andern Formeln , Bewegung und
Ruhe , da μετά τινα nur ‘nach ei¬
nem hin ’ oder ‘zu ihm gelangt ’
bedeuten kann , wie B 143 . I 54 . P
149. Vgl . auch γενέα&αι Ιπί τι zu
£ 338 .

420 . ovv. αρα mit ί'ησ &α , zu v 209.
422 . ονδ’ mit έμπάξεαι , neque re-

spectum habes, undkennst keine
Rücksicht ίκεταρ , Accusativ des
Bezugs , nach ächt weiblicher Sitte
allgemein gesagt : in Bezug auf
Schutzsuchende , insofern An-
tinoos im dankbaren Hinblicke auf
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μάρτυρος' ονδ ’
οδίη κακά ράπτεlv άλλήλοιδιν.

ή ονκ οΙϋΟ·’ οτε δεύρο πατήρ τεος ϊκετο φενγων ,
δήμον νποδείδας ; δή γάρ χεχολωατο λίην , 425
οννεκα ληιδτήρδιν έπιδπομένος Ταφίοιδιν
ήκαχε Θεβπρωτονς ' οI δ ’ ήμιν άρ&μιοι ήδαν.
τόν ρ

’ εδελον φ& ΐδαε , καί άπορραΐβαι φίλον ήτορ ,
ήδε κατά ζωήν φαγεειν μενοεικεα πολλήν '
άλλ ’ ’Οδνβενς κατερνκε καί εδχε &εν ίεμένονς περ . 430
τον νυν οίκον ατιμον εδεις , μνάα δε γυναίκα ,
παΐδά τ ’ άποκτείνεις , έμε δε μεγάλως άκαχίζεις. .
αλλά δε πανβαδ&αι κέλομαι καί άνωγεμεν άλλους.»

τήν δ ’ αντ ’ Εν ρνμάγος Πολνβον πάις άντίον ηνδα ’

άκουρη Ίκαρίοιο , περίφρον Πηνελόπεια , 435
%άρδει , μή τοι ταντα μετά φρεδί δήδι μελόντων.
ονκ εδ&

’ οντος άνήρ , ονδ ’ εδδεται , ουδέ γενηται ,

seinen durch Odysseus geretteten
Vater sich zur Beschiitzung des
Odysseischen Hauses verpflichtet
fühlen sollte , nicht zur Veruneh¬
rung desselben und zu Mordgedan¬
ken gegen Telemachos (430 . 431 ) ,
daher nachher άλλήλοιαιν und die
folgende Erzählung über Eupeithes.
[Anhang .]

423 . ονδί , in begründendem Sinne .
— δαίη , fromme Gesinnung
als Beobachtung der von der &ΐμις
vorgeschriebenen Pflichten, wie
noch χ 412, ein substantiviertes Fe¬
mininum , zu a 97 . — άΧλήλοιαιν in
Bezug auf die gegenseitige Schutz¬
leistung , zu welcher die edle That
des Odysseus gegen Eupeithes alle
Glieder beider Familien verpflich¬
ten muste .

424. δεΰρο , deiktisch: hierher
in unser Haus . [Anhang .]

425 . νποδείaas , zu i 377 und κ
219 , ausFurcht vor demVolke, des¬
sen Zorn nach 428 schon mit Thät-
lichkeiten drohte . — δή bis λίην ,wie | 282.

426 . ίπιαπόμενος , indem derltha-
kesier Eupeithes an einem räuberi¬
schen Streifzuge der Taphier (zu
o: 105) gegen die Thesproter Theil
genommen hatte und diese nun ihre
Bundesgenossen, dielthakesier, ge¬

gen EupeitheszurGenugthuung an¬
gerufen hatten .

427 . άρ &μιοι , nur hier , verbün¬
det , befreundet .

428 . φ& ίααι als vollzogeneHaupt¬
sache voran , καί άπ . κτε . aber ‘das
Herz rauben ’ (vgl . α 404 ) als Aus¬
führungsmittelderselben hinterher,
zu δ 476 .

429 . κατά mit φαγεειν , hinab¬
schlingen .

430 = d 284.
431 . ατιμον, proleptisch: so dass

es verunehrtist , d . i . du verunehrst
das Haus durch schwelgen.

432 . άποχτείνεις, Präsens? zu t
406 . — εμέ , mich , als Mutter des
Telemachos und Herrin des Hauses .
In diesem und dem vorhergehenden
Verse sind die vier symmetrisch ge¬
stalteten Sätze der naturgetreue
Ausdruck des Affectes .

434 . Ενρνμαχοςergreift das Wort,
um mit falscher Versicherung in
erheuchelter Entrüstung die Pene¬
lope zu beruhigen , zu welcher
Rolle Antinoos , der hier im Be-
wustsein der Schuld verstummen
muste , nach seinem Charakter
überhaupt nicht geeignet war , zu
α 383.

436. &άραει , μή κι! . , zu ν 362 .
437 . om έατι und ονδε γενηται,
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ο g χεν Τηλεμάχω βφ υίέι χεΐρας έποίβει
ζωοντός y έμε &εν καί ε’πΐ χ&ονί δερκομένοιο.
ώδε γάρ έξ,ερέω , κα '

ι μην τετελεβμένον έβται '
αϊψά οι αίμα κελαινόν έρωήβει περί δουρί
ημετέρω , έπει ή καί έμε πτολίπορ&ος

’Οδυββεύς
πολλακι γοΰναβιν οίβιν έφεββάμενος κρέας οπτον
εν χείρεββιν έ&ηκεν , έπέβχε τε οίνον ερυθρόν ,
τω μοι Τηλέμαχος πάντων πολύ φίλτατος έβτίν
άνδρών , ουδέ τί μιν θάνατον τρομέεβ&αι ανωγα
εκ γε μνηστήρων ’ & εόϋ-εν δ ’ ονκ έβτ ’ άλέαβ&αι .»
ως φάτο &αρβύνων , τω δ ’

ηρτυεν αυτός ολε & ρον.
η μεν άρ

’ είβαναβάβ
’

υπερώια βιγαλόεντα
κλαΐεν έπειτ ’Οδυβηα φίλον πόβιν , οφρα οι ύπνον
ηδύν επί βλεφάροιβι βάλε γλαυκώπις ’Α&ήνη '

έβπέριος δ ’ ’
Οδυβηι καί υίέι δΐος υφορβύς

ηλυ&εν . οι δ ’
άρα δόρπον έπιβταδον ωπλίξοντο ,

ΰϋν ίερεΰβαντες ένιαΰβιον . αύτάρ ’Α&ηνη
’
άγχι παριβταμένη Ααερτιάδην

’
Οδυβηα

ράβδω πεπληγυΐα πάλιν ποίηβε γέροντα ,
λυγρά δε εΐματα έββε περί χροΐ . μη έ βυβώτης

440

44δ

4δ0

45δ

zu ξ 201 . Das letztere ist hier als
Verstärkung der Heuchelei zu ovä’
έββεται gesagt .

438 . 439 . χεΐρας έποίβει — A 88 f.
— am υίέι statthafter Hiatus , zu
# · 215.

440 = Ψ 410 , aber mit το δε καί
auf das folgende hinweisend t 487 .
φ 337 . A 212 . © 401 . Ψ 672 . [An¬
hang . ]

441 = : A 303 . έρωηβει, wird her -
vorhrechend strömen . Die Lei¬
denschaftlichkeit des Gedankens
dient zur poetischen Malerei der
erheuchelten Entrüstung .

442 . έπεί Ύ) , zu t276 . — πτολίπορ-
&og , stabiles Beiwort , welches dem
Odysseus und Achilleus schon vor
der Eroberung Trojas beigelegt
war , wie aus B 278 und © 372 er¬
hellt : daher auch Beiwort von an¬
dern B 728 . E 333 . T 152 . 384 .

443. 444. Der Gedanke erinnert
an I 455 . 488 bis 490 . X 494 . g
448 . Der falsche Eurymachos ge¬

braucht diese zarten [ Züge , um die
Penelope desto sicherer zu machen.

447 . θεόθεν (nur hier ) άλέαβ&αι ,
vgl . i 411 . T 302 . [Anhang .]

448 . τω δε , nachdrückliche Para¬
taxe , wo wir hypotaktisch ‘wäh¬
rend ’ gebrauchen würden , wie 453.

449 . είβαναβαβα , sie gieng hin¬
auf (άνά ) in das (εις) Oberge¬
mach , vgl . a 362.

450 . 451 = a 363 . 364 . έπειτα
nach dem Particip , zu a 124.

452 . έοπέριος κτε. , womit die Er¬
zählung lebendig und wahr in die
Hütte des Eumäos zurückkehrt .

453 . έπιβταδον ωπλίξοντο , d . i.
sie standen eben hei der Zuberei -

.454 . ενιαυβιον , einjahrig , nur
hier .

455 . άγχι παριβτ . , zu κ 377 .
456 . ράβδω πεπληγυΐα , zu κ 238.

— πάλιν ποίηβε γέροντα ‘ retro mu-
tavit in senem’.
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γνοίη έΰαντα ίδών καί έχέφρονι Πηνελοπείη
έλ9οι άπαγγέλλων , μηό

'ε φρεΰίν είρνββαιτο.
τον και Τηλέμαχος πρότερος προς μϋ&ον έειπεν ’ 460

δΐ’ ’Ενμαιε . τί δη κλέος έβτ ’ άνά άΰτν ,
η ρ

’
ηδη μνηΰτήρες άγηνορες ένδον έαβιν

εκ λόχον , η έτι μ
’ αύ&

’ είρναται οικαδ’ Ιόντα ;»
τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέψης,

’Ενμαιε βνβώτα *

κονκ έμελέν μοι ταντα μεταλλήΰαι και έρέβ &αι , 465
αβτυ καταβλώβκοντα’ τάχιΰτά με &νμός άνωγειν
άγγελίην είπόντα πάλιν δενρ ’ άπονέεβ&αι .
ώμηρηβε δέ μοι παρ

’ εταίρων άγγελος ωκνς ,
κήρυξ , og δη πρώτος έπος 6rj μητρι εειπεν .
άλλο δέ τοι τόδε οίδα ' το γάρ ίδον όφ &αλμοΐβιν. 470
ηδη νπερ πόλιος , ο&ι & ’ "

Ερμαιος λόφος έβτιν ,
ηα κιών , ότε νήα &οην ίδόμην κατιονβαν
ές λιμέν

' ημέτερον πολλοί δ ’ έβαν άνδρες έν αυτή,
ßεβρί&ει δε βάκεΰβι καϊ έγχεβιν άμφιγνοιβιν .
καί ΰφεας ώίβ&ην τους έμμεναι , ουδέ τι οίδα . ΐ) 475

wg φάτο , μείδηΰεν δ ’
ιερή ίς Τηλεμάχοιο

ές πατέρ
’

όφ%αλμοι6ιν ίδών , άλέεινε δ ’ νφορβον.

459 . μηδε φρεβιν είρνββαιτο, und
nicht es im Herzen bewahrte ,
d . i . und nicht es verschwiege , ist
der negative Parailelismus zu έλ&οι
άπαγγέλλων.

461 . ηλ&ες , zu 23. — τί κλέος ,
welche Kunde .

463 . αν&Ί , dort im Hinterhalts¬
orte , zu i 29 . — είρναται , be¬
schützen , eine naive Ironie im
Munde des sicher zuriickgekehrten
anstatt ‘sie lauern auf ’.

466. καταβλωβκοντα, nur hier ,
als ich in der Stadt hin gieng ,
d . i . die Stadt durchwanderte . Nach
έμελέν μοι der Accusativ ? zu κ
565 .

468 . ώμήρηβε , ein άπαξ είρ. , es
begegnete , vereinigte sich mir ,
ist von der Thatsache 333 ein naiver
Bericht , blos für Telemachos und
den Fremdling berechnet .

469 . μητρί εειπεν , Hiatus ? zu ε
287 .

470 . τόδε , auf das folgende be¬
züglich , zu ε 173 . [Anhang.]

471 . νπερ πόλιος, oberhalb der
Stadt , indem Eumäos einmal Still¬
stand und sich umsah ; über die
Dehnung der Ultima zu y 230 . — o&i
τε , zu a 50 . — έβτιν, sich befin¬
det . [Anhang .]

472 . κι ών , vom Rückwege. —
κατιονβαν , vom Einlaufen in den
Hafen .

474 . άμφιγνοιβιν , ein anschauli¬
ches Beiwort mit sinnlicher Bele¬
bung des ganzen Speeres gesagt ,
z weiglie d erig,insofern derselbe
oben mit der ehernen Klinge (αι¬
χμή , ακωκή ) und unten mit der
ehernen Zwinge oder dem Schuh
in konischer Spitze (βανρωτήρ ) ver¬
sehen ist und zwischendiesen Thei -
Ien seine Thätigkeit theilt . [An¬
hang .]

475. τονς als Prädicat , vgl . zu λ
144. Di . 57 , 3,5 .

477. Ιδών, auf ίς bezüglich ? Di.
58 , 3 , 1 . Der lächelnde Blick ist
hier ein gemüthlicher Zug , um das
innige Einverständnis zwischen Va-
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ο t δ ’ έπεϊ ovv πανβαντο itovov τετνχοντό τε δαΐτa ,
δαίννν τ ’

, ουδέ τι &νμός έδενετο δαϊτός έίαης .
αντάρ έπεϊ πόβιος και εδητνος έξ έρον ε'ντο , 480
κοίτον τε μνήβαντο καί ύπνον δώρον έλοντο.

ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ρ.

Τηλέμαχον έπάνοάος εις
’ΐ & άκην .

ημος δ ’ ηριγένεια φανη ροδοδάκτνλος ’Ηώς ,
δη τότ ’ έπειϋ·’ υπό ποΰβιν έδήβατο καλά πέδιλα
Τηλέμαχος, φίλος νιος Όδνββηος &εέοιο ,
εΐλετο δ ’ άλκιμον έγχος , ο οίπαλάμηφιν άρηρειν ,
άβτνδε ίέμενος , καί έδν προΰέειπε βυβώτην
ν,άττή τοι μεν έγών είμ ’ ές πόλιν , οφρα με μψηρ
οψεται ' ον γάρ μιν πρόβ&εν πανΰεβ &αι δέω
χλαν &μον τε βτνγεροΐο γόοιό τε δακρνόεντος ,
πριν γ

’ αυτόν με ί'όηται ' άτάρ βοί γ
’ ώδ ’ έπιτέλλω.

τον ζεΐνον δνβτηνον άγ ’ ές πόλιν , υφρ
’ άν έκεΐ&ι

δαίτα πτωχενη ' δώβει δέ οί ός κ έ&έληβιν
πόρνον και κοτύλην ' έμε δ ’ ον πως έβτιν άπαντας

5

10

*<ter und Sohn zu bezeichnen . — alc -
εινε , d . i . hütete sich , dass der Hirt
sein Lächeln und so dieses Einver¬
ständnis gewahrte .

478 — 480 — Λ 467 — 469 . B 430
— 432 , auch H 319 . 320 , ünd ω 484 ,mit welcher Abweichung ?

481 . νπνου δώρον, weil der νπνος
als stärkende Wohlthat gedacht ist ,wie τ 427 . H482 . 1713 . Ovid . Fast .
III 185 : placidi carpebat munera
somni.

Q-
V . 1—30 . Aufbruch des Telema-

chos nach der Stadt .
1 . 2 =aß 1 . 4 ; nur ist hier die

Darstellung abgekürzt im Charakter
der zweiten Odysseehälfte .

3 . Vgl. zu o 63 .
4 = Γ 338 .
5 . ίέμενος , strebend , trach¬

tend . — ιόν , seinen treuen , [An¬
hang .] ^6 . αττα , zu π 31 . — μεν εγών,
welchem άτάρ βοί γε 9 entspricht .

8 . Vgl . zu δ 800 . 801 .
9 . πριν ys mit Ι'δηται . Di . 54,

16 , 7 .
10. τον ζείνον δνβτηνον , die¬

sen Fremdling , den unglück¬
lichen , wie attisch ? Di . 50 , 8,3 .
Der Befehl erfolgt hier nach dem
Willen des Odysseus π 272.

12 . πόρνον , zu o 312 . — ον πως
εβτιν , zu ε 103.
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